
        
            
                
            
        

    
	TYGR LOVÍ V NOCI

	 

	   Soudce Ti, zachumlán do těžkého kožešinového pláště, jel sám cestou přes opuštěnou pláň. Bylo pozdě odpoledne a nad pustou zaplavenou zemí, kterou protínala stoupající cesta jako šmouha na zaprášeném zrcadle, se vznášely šedivé stíny zimní noci. Voda odrážela ocelové nebe, které budilo dojem, že visí přímo nad čeřícími se vlnami. Severní vítr hnal masy temných dešťových mraků do dáli směrem k horám, topícím se v mlze.

	   Soudce, zahloubán v myšlenkách, skloněn nad šíjí koně, s kožešinovou čapkou přetaženou hluboko přes uši, hleděl upřeně na cestu. Muže své ozbrojené eskorty zanechal více než půl míle za sebou.  Uvědomoval si, že by měl myslet na budoucnost. Za dva dny bude v císařském městě, aby se ujal vysokého úřadu, kterého se mu zcela nečekaně dostalo. Ale jeho mysl se neustále vracela do minulosti. Drásala ho tragická událost, která poznamenala jeho poslední dny v úřadu návladního v Pej-čou a stále ho táhla nazpět do malého nevlídného okresu vysoko na zamrzlém severu, který před třemi dny opustili.

	   Po tři dny jeli zasněženou krajinou směrem na jih. Pak náhle nastala obleva a v kraji, do kterého nyní vjeli, způsobila ničivé záplavy. Ráno potkávali dlouhé šňůry venkovanů prchajících na sever, pryč ze svých zaplavených políček. Lidé kráčeli sehnuti pod ranci skrovných svršků a vlekli se s nohama obalenýma zablácenými hadry. Když se Ti se svými průvodci v poledne zastavil na kontrolní stanici na oběd, kapitán, velící soudcově eskortě, oznámil, že teď přicházejí k nejhoršímu úseku cesty, kde Žlutá řeka zaplavila celý severní břeh. Radil, aby se počkalo na další zprávy o stavu vody v oblasti před nimi. Ale soudce rozhodl, že pocestují dál - měl příkaz jet rovnou do hlavního města a cestou se nezdržovat. Mimo to z mapy věděl, že za řekou se krajina zvedá a že tam stojí tvrz, ve které měl v úmyslu zůstat na noc.

	   Cesta byla úplně opuštěná. Jen pár osamělých střech potopených stavení, trčících tu a tam z bahnité vody, bylo jediným znamením, že do nedávna tu byla úrodná, zalidněná planina. Poblíž horského pásma stála po levé straně cesty kasárna, kde postávalo asi tucet mužů. Když k nim soudce Ti dojel, viděl, že je to místní milice s koženými čepicemi, kabátky a botami vysokými až ke kolenům. Tady byla cesta přerušena průrvou víc než sto stop širokou, kudy se řítil příval kalné vody. Muži ustaraně pohlíželi na nízkou hradbu z klacků svázaných do otepí, které zpevňovaly strany improvizovaného předmostí. Úzký provizorní most vedl přes průrvu na druhou stranu, kde cesta stoupala do hustě zalesněného svahu. Most byl narychlo zbudován z těžkých polen svázaných dohromady silnými konopnými provazy. Zvedal se a klesal s hučící vodou, na které napůl plaval.

	   „Přechod není bezpečný, pane," zvolal náčelník milice.„Proud nabývá na síle a my nejsme s to most udržet. Raději se vraťte! Jestli to lana nevydrží, budeme to tu muset vyklidit."

	   Soudce se otočil v sedle. Mhouřil oči proti ostrému severáku, aby lépe viděl na skupinku jezdců v dálce. Jeli svižným krokem, co nevidět ho doženou. Pohlédl na pahorky na druhé straně průrvy a rozhodl se, že využije příležitosti. Podle mapy zbývala asi půlhodina jízdy přes kopce ke Žluté řece. Tam by se mohl dát převézt do pevnosti ležící na jižním břehu.

	   Vjel s koněm na kluzká polena. Most se zmítal, a jak soudce opatrně postupoval vpřed, silná lana skřípěla. Kůň se pohyboval kupředu s napjatýma nohama. Když byl asi v polovici cesty, vlna kalné vody se přehnala přes břevna. Soudce poplácal koně po šíji, aby ho povzbudil. V tu chvíli narazil do mostu kmen stromu, unášený proudem. Vlny se vzedmuly až do výše koňského břicha a zmáčely soudcovy jezdecké boty.  Soudce hnal vzpínající se zvíře vpřed na druhou polovinu mostu.  Tam byla polena suchá; brzy byli opět na pevné půdě. Vystoupil s koněm do svahu a zastavil pod vysokým stromem. Otočil hlavu právě v okamžiku, kdy se ozval silný praskot. To do mostu narazila obrovská změť stromů vyrvaných z kořenů.  Prostřední část mostu se nadzvedla jako kroutící se drak, lana povolila a polena se rozlétla od sebe. Mezi soudcem a druhým koncem mostu nebylo nic než masa pěnící se vody.

	   Zamával svým jezdeckým bičíkem směrem k milici na znamení, že pokračuje v jízdě. Jeho průvod se za ním vydá hned, jakmile bude opraven most. Počká na své muže v pevnosti.

	   Za první zatáčkou se ocitl pod ochranou temných vysokých dubů, které lemovaly obě strany cesty.  Teprve teď si uvědomil, jak ho v promáčených botách studí nohy. Ale byla to úleva ocitnout se po dlouhé jízdě zatopenou krajinou na pevné zemi!

	   Náhle zapraskaly větve. Z hustého porostu vyjel divoce vyhlížející muž na koni. Dlouhé vlasy měl svázány kusem červené látky, z širokých ramen mu splývala kápě z tygří kůže a na zádech se mu klátil široký meč. Zahradil soudci cestu. Upřel na něj malé kruté oči a dvakrát zakroužil krátkým kopím.

	   Soudce, nepolekán, zastavil koně.

	   „Z cesty!" vykřikl.

	   Muž v tygří kůži se rozmáchl kopím, jehož hrot opsal široký kruh a zavadil o hřívu soudcova koně. Soudce strhl koně uzdou a všechno to, co v sobě posledních pár dní dusil, se uvolnilo v náhlém prudkém hněvu. Zvedl ruku k pravému rameni a rychle jako blesk vytasil meč, který měl zavěšený na zádech. Ohnal se jím po ničemovi, ale ten ránu zkušeně odrazil a znovu se pokusil hrotem svého kopí zasáhnout soudce Ti do hlavy. Soudci se podařilo zachytit ratiště kopí ostřím svého meče, které vjelo do dřeva jako po másle. Zatímco lupič užasle hleděl na pahýl v ruce, soudce se k němu těsně přiblížil a zvedl meč, aby svému protivníkovi zasadil smrtelnou ránu. Ale muž v téže chvíli koleny prudce otočil koně, takže meč jen zasvištěl nad jeho hlavou. Ničema vykřikl sprostou nadávku, ale vytáhnout vlastní meč se nepokusil. Pobídl koně na druhou stranu široké cesty a vykřikl jen:

	   „Další krysa v pasti!"

	   Ušklíbl se a zmizel v hustém listoví.

	   Soudce Ti zasunul meč nazpět do pochvy a popohnal koně. Přece ho takový nestydatý lupič nemůže vyvést z míry Tragédie v Pej-čou na něho zapůsobila tak hluboce, že zoufale uvažoval, jestli se mu vůbec kdy podaří znovu získat vnitřní klid.

	   Při výstupu do posledního vrchu se už s nikým nesetkal; když se dostal nahoru, div ho neporazil prudký severák. Jak profukoval jeho tlustým kožešinovým pláštěm, mrazilo ho až v kostech. Rychle sjel s koněm na břeh a zastavil se před obrovskou rozlohou vzdouvající se řeky. Její bahnité zpěněné vlny bily do skalnatého pobřeží. Protější břeh se halil do nízké mlhy. Po přívozu nebylo ani památky a z mola zbyly jen zlomené sloupy. Vlny se valily s hlubokým zlověstným duněním a odnášely s sebou těžké klády a celé trsy křovisek.

	   Soudce zamračeně obhlížel zpustlou krajinu, ponurou a hrozivou v houstnoucím šeru. Jediným obydlím v dohledu byl starý venkovský dům, stojící o samotě na nízkém návrší asi míli odtud na západ. Byl obehnán vysokou zdí; ve východním rohu stála pozorovací věž. Silný vítr prudce strhával obláčky kouře stoupající z komína hlavní budovy.

	   Soudce Ti pobídl koně na klikatou cestu vedoucí na návrší. Byl v koncích.  Nedalo se nic dělat. On i jeho družina tu budou muset přerušit cestu do té doby, než bude opraven převoz.

	   Pozemek obklopující venkovský dům pokrývala vysoká tráva a veliké balvany. Stromy tu žádné nebyly, ale svah kopce byl hustě zalesněn. Pohybovalo se tam několik lidí před něčím, co vypadalo jako vchod do velké jeskyně. Z lesa se blížili tři muži na koních a sjížděli dolů po svahu.

	   Když soudce urazil asi polovinu vzdálenosti k domu, zrak mu padl na vysoký kůl, zaražený do země u cesty. Z jeho vrcholu visel neforemný předmět. Naklonil se v sedle a viděl, že je to useknutá mužská hlava. Přímo pod ní byl ke kůlu přibit pár useknutých rukou. Pobídl koně.

	   Dorazil k vysoké bráně s pevnými, železem pobitými vraty. Napadlo ho, že dům vypadá spíš jako malá pevnost než jako venkovské stavení. Vysoké šikmé stěny s cimbuřím se zdály být neobvykle silné a nebylo vidět ani jedno okno.

	   Právě když se chystal zabouchat na bránu, vrata se pomalu rozestoupila. Starý venkovan mu ukázal do prostranného ztemnělého dvora, vydlážděného kočičími hlavami. Jak soudce seskočil z koně, slyšel, jak za ním skřípající závora opět zapadla.

	   Přiběhl k němu vyzáblý muž v dlouhém modrém plášti a malou čepičkou na temeni. Svůj hubený obličej přistrčil až k soudci a zadýchaně řekl:

	   „Viděl jsem vás z pozorovací věže. Křikl jsem na vrátného, aby vám otevřel. Jsem rád, že vás nedostihli."

	   Měl inteligentní obličej, zdobený rozcuchaným knírem a krátkou kozí bradkou. Soudce odhadoval, že mu může být něco přes čtyřicet. Muž rychle pohlédl na neupravený zevnějšek soudce Ti a řekl:

	   „Máte za sebou zřejmě dlouhou cestu.  Já se jmenuji Liao." Teď, když popadl znovu dech, zněl jeho hlas docela příjemně. Zdálo se, že je to dobře vychovaný muž.

	   „Já se jmenuji Ti. Jsem návladním na severu a jedu do hlavního města."

	   „Proboha, návladní! To musím oznámit panu Minovi!"

	   Vyzáblý muž běžel k hlavní budově vzadu na dvoře a vzrušeně mával rukama; plandající rukávy připomínaly soudci poplašenou slepici. Teprve teď si soudce uvědomil tichý šumot hlasů, který vycházel z vedlejších budov na levé i pravé straně dvora. Pod okraji střechy a mezi sloupy tam sedělo ve dřepu několik tuctů mužů a žen. Za nimi byly hromady ranců, zabalených do modré látky a ovázaných tlustými slaměnými provazy. U nejbližšího sloupu seděla jakási venkovská žena a kojila nemluvně, napůl zakryté v cárech jejího oděvu. Přes nízkou zídku se neslo ržání koní. Soudci to připomnělo, že by tam měl zavést svého koně, protože byl mokrý a unavený. Jak ho odváděl k úzkým vratům v rohu, hlasy náhle ustaly.

	   Obezděný dvůr skutečně sloužil jako stáj. Několik výrostků tam pouštělo velké, pestře pomalované draky; vznášeli se vysoko na šedé obloze a jejich dlouhé provázky se napínaly v silném větru. Soudce Ti požádal největšího chlapce, aby mu koně vykartáčoval a nakrmil. Poplácal koně po krku a vrátil se na dvůr.

	   Po širokém schodišti tříposchoďové hlavní budovy seběhl malý podsaditý muž v šatech ze šedé vlny a v ploché čepici.

	   „Jak jste se sem dostal?" ptal se vzrušeně.

	   Soudce Ti pozvedl obočí.

	   „Na svém koni," odpověděl zkrátka.

	   „A co Létající tygři?"

	   „Žádné tygry jsem nepotkal, létající ani žádné jiné. Vysvětlil byste mi laskavě…“

	   Soudce větu nedokončil, neboť kolem podsaditého muže se přehnal ramenatý muž, oblečený do dlouhého kožešinového pláště. Urovnal si čtverhrannou čepici a zdvořile se otázal:

	   „Cestujete sám, pane?"

	   „Ne, mám s sebou šedesát vojáků. Ale…“

	   „Zaplať pánbůh!" zvolal muž. „Jsme zachráněni! Kde jsou?" ptal se nedočkavě.

	   „Jsou na druhém konci mostu, tam za těmi kopci. Most přes průrvu se zřítil chvilku potom, co jsem po něm přejel. Moji muži tu budou okamžitě, jak most opraví."

	   Tlustý muž zvedl ruce v beznaději.

	   „Viděli jste někdy takového šílence?" otázal se svého společníka.

	   „Podívejte se, vy!" zavrčel soudce. „Patří vám tenhle dům? Potřebuji přístřeší na noc."

	   „Přístřeší? Tady?" řekl druhý posměšně.

	   „Jen klid, pane Min!" řekl vysoký muž ostře. Na to se obrátil k soudci se slovy: „Doufám, že nám prominete naše chování, pane. Jsme v úzkých. Tento muž je pan Min Kuo-tchaj, nejmladší bratr majitele, který je těžce nemocen. Pan Min sem dorazil včera, aby byl po ruce, kdyby se náhodou bratrova nemoc zhoršila. Já jsem Jen Juan, správce na Minově statku. Zavedeme hosta dovnitř, pane Min?"

	   Aniž čekal na souhlas druhého, vedl soudce Ti nahoru po kamenných schodech. Vstoupili do síně podobné jeskyni, bez oken, ozářené ohromným otevřeným ohněm, který plápolal v čtverhranné prohlubni uprostřed holé, kameny vykládané podlahy. Síň byla spoře zařízena několika kusy velkého opotřebovaného nábytku: dvěma širokými příborníky z černého dřeva, lavicí s vysokým opěradlem, stojící u postranní stěny a masivním stolem z ebenového dřeva. Starobylé kusy dobře harmonovaly s těžkými začouzenými trámy nízkého stropu. Omítnuté stěny byly holé. Zařízením síně už nebylo zřejmě hnuto řadu let. Vládla tu příjemná atmosféra venkovské pohody, tak typická pro starobylé venkovské domy.

	   Když kráčeli ke stolu vzadu, soudce si všiml, že dům byl postaven ve dvou různých rovinách. Po každé straně vedlo pár schodů k malým postranním pokojíkům, oddělených od síně prolamovanými zástěnami z laťoví. Skrz zástěnu na levé straně viděl soudce vysoký stůl, na kterém se kupila halda účetních knih. Byla to zřejmě kancelář.

	   Správce rozžal svícen na stole a pak nabídl soudci pohodlnou lenošku. Sám si sedl na židli, stojící na levé straně. Pan Min, který si celou dobu mumlal něco pro sebe, zapadl do menšího křesla, které stálo naproti. Zatímco správce připravoval podnos s čajem, soudce Ti odpásal meč a položil jej na malý stolek u stěny. Rozepjal si kožešinový plášť a usedl. Zabořil se do křesla a nenápadně pozoroval oba muže, pohrávaje si přitom se svými dlouhými licousy.

	   Správce Jen Jüana nebylo těžké zařadit. Měl hezký, pravidelný obličej s knírem černým jako uhel a pěkně zastřiženou bradkou. Jeho trochu nepřirozený přízvuk napovídal, že mladý muž pochází z města. Přestože mu nemohlo být víc než dvacet pět let, měl temné váčky pod očima s těžkými víčky a na stranách trochu smyslných úst s pokleslými koutky měl hluboké rýhy. Soudce napadlo, jak se asi takový veselý kumpán z města stal správcem na opuštěném venkovském statku. Když před něj Jen postavil velký šálek z hrubé zelené kameniny s čajem, soudce se jen tak mimochodem zeptal:

	   „Vy jste příbuzný s majitelem, pane Jen?"

	   „Spíš se starou paní, pane. Moji rodiče žijí v hlavním provinčním městě. Můj otec mě sem loni poslal kvůli změně vzduchu. Byl jsem totiž dost nemocen."

	   „Brzy budeme vyléčeni ze všech neduhů. Navždycky," zamumlal tlustý muž mrzutě.

	   Mluvil širokým venkovským přízvukem, ale jeho masitá, nadutá tvář, lemovaná šedým knírem a dlouhou řídkou bradou, spíš ukazovala na obchodníka z města.

	   „Jakou nemocí trpí váš bratr, pane Mine?" otázal se soudce zdvořile.

	   „Má astma a zhoršuje mu to ještě srdce," odpověděl pan Min stručně. „Mohl by tu být do sta, kdyby se byl pořádně o sebe postaral. Doktoři mu říkali, aby si alespoň rok odpočinul. Ale to ne, to coural po polích, ať lilo nebo svítilo slunce. Takže jsem musel honem přijet. Svou čajovnu jsem nechal svému pomocníkovi, takovému budižkničemu. Řekněte, co bude s mým obchodem, s mou rodinou? Ti zatracení Létající tygři nás všechny zabijí!"

	   Zprudka postavil svůj šálek s čajem a krátkými prsty masité ruky si hněvivě mnul vous.

	   „Předpokládám," pravil soudce Ti, „že máte na mysli bandu lupičů, kteří sužují tento kraj. Mě samotného přepadl cestou ozbrojený lupič, který měl kápi z tygří kůže. Ale moc toho nenabojoval. Naneštěstí tyhle těžké záplavy často přímo ponoukají lupiče a podobnou sebranku, aby využila všeobecného zmatku k přepadům a loupežím. Ale nemusíte mít starosti, pane Mine. Můj vojenský doprovod je ozbrojen až po zuby, takže tihle lupiči by se nikdy neodvážili tento dům přepadnout. Moji muži tu budou hned, jen co bude most opraven."

	   „Všemohoucí nebesa!" zvolal pan Min na správce. „On říká: hned, jen co bude most opraven!" S námahou se ovládl a klidnějším hlasem se zeptal soudce:

	   „Odkud se domníváte, vzácný pane, že se vezme dřevo? Na míle daleko tu není ani klacek!"

	   „A co ten dubový les, kterým jsem právě projel?" namítl soudce.

	   Tlustý muž upřeně hleděl na soudce, pak se pohodlněji usadil do křesla a rezignovaným hlasem požádal správce: „Byl byste tak laskav, pane Jene, a vysvětlil byste situaci?"

	   Správce vzal z čajového podnosu jídelní tyčinku. Položil ji na stůl před soudce a na každou stranu tyčinky položil šálek dnem vzhůru.

	   „Tahle tyčinka je Žlutá řeka," začal. „Teče od východu na západ. Tento šálek na jižním břehu je pevnost, šálek na protějším břehu představuje tenhle venkovský dům." Namočil ukazováček do čaje a kolem druhého šálku opsal elipsu. „Tohle tady je pásmo kopců, jediná vyvýšenina na téhle straně řeky. Všude kolem jsou rýžová pole; patří zdejšímu statkáři až do vzdálenosti šedesáti mil odtud k severu. Řeka stoupla tak, že zatopila jižní břeh a pásmo kopců se proměnilo v ostrov. Část kopce severně od něj byla stržena, jak jste viděl, když jste přecházel provizorní most, který milice postavila přes průrvu. Přívoz na této straně strhl proud včera odpoledne; pan Min a skupina cestujících obchodníků byli poslední, kdo přívozu včera ráno použili. Tento venkovský dům je jediné obydlené místo v okolí. Takže vidíte, pane, že jsme zcela odříznuti. Jen nebesa vědí, kdy přívoz bude znovu v provozu, a bude to trvat hezkých pár dní, než dopraví ze severu dříví pro opravu mostu přes průrvu. Na míle daleko není jediný strom, jak jste musel sám vidět, když jste jel k jihu."

	   Soudce Ti přikývl.

	   „Vidím ale, že tu máte plno uprchlíků," poznamenal. „Proč z nich nevyberete nějaký tucet statných sedláků a nepošlete je na koních k průrvě? Mohli by pokácet stromy a..."

	   „Neviděl jste tu uťatou hlavu na kůlu u cesty, když jste sem přijížděl?" přerušil ho pan Min.

	   „Viděl. Co to znamená?"

	   „To znamená," odpověděl zavalitý muž nevrle, „že ti banditi nás pěkně hlídají - z těch svých jeskyní na svah tady za naším domem. Hlava, kterou jste viděl, patřila našemu čeledínovi. Poslali jsme ho k průrvě, aby informoval milici, jak jsme na tom. Právě když chtěl vjet na cestu, vrhlo se na něj šest jezdců. Odvlekli ho nazpátek, nejdřív mu uťali ruce a nohy, pak hlavu, to všechno přímo před naší branou!"

	   „Ti drzí psi!" zvolal soudce Ti. „Kolik jich je?"

	   „Asi kolem stovky, pane," odpověděl správce. „Všichni po zuby ozbrojení, zkušení rváči a zoufalci. Jsou to pozůstatky silné lupičské bandy, která měla přes tři sta mužů a která před půl rokem sužovala opuštěný horský kraj v jižní části provincie. Armáda je zahnala, ale oni se pak začali potulovat po venkově, pálit usedlosti a zabíjet jejich obyvatele. Vojenské hlídky je honily z místa na místo a asi dvě třetiny jich pobily. „Tygři" prchali na sever, a když voda stoupla, našli si útočiště v tomhle opuštěném pásmu kopců. Usadili se v jeskyních a nahoře na kopcích a dole u průrvy rozestavili stráže. Měli v úmyslu setrvat tu do té doby, než voda opadne, ale když přívoz sebrala voda, nemuseli se už bát, že je vojáci z pevnosti napadnou, takže si vymyslili lepší plán. Včera jich sem šest přišlo k bráně. Žádali šest set zlatých prutů, prý na cestovní výlohy, jak tomu říkali. Příští ráno prý odjedou na vorech, které několik mužů staví na západním konci ostrova. Kdybychom jim odmítli zaplatit, obrátí dům vzhůru nohama a všechny v něm pobijí. Museli mít mezi naším služebnictvem svého špeha, protože suma, kterou požadovali, odpovídala přesně hotovosti, kterou statkář obyčejně chová ve své pokladnici."

	   Správce potřásl hlavou, odkašlal si a pokračoval: „Můj pán se rozhodl, že zaplatí. Lupiči prohlásili, že jejich vůdce si pro zlato přijde osobně. Pan Min a já jsme se odebrali do pánova pokoje, ten nám dal klíč a my jsme otevřeli pokladnici. Byla prázdná. Zlato někdo ukradl. Protože téže noci zmizela jedna ze služebných, pojali jsme podezření, že zlato ukradla ona.

	   Když jsme vůdci Létajících tygrů sdělili, že zlato bylo ukradeno, popadl ho strašlivý vztek. Obvinil nás, že se snažíme získat čas, a řekl, že jestli zlato nedoneseme k jeho jeskyni dnes do půlnoci, dojde si sem pro ně se svými muži sám a všechny nás pobije.  V zoufalství jsme poslali čeledína, aby se spojil s milicí u průrvy. A právě jste slyšel, co mu udělali."

	   „Pomyšlení, že pevnost je hned za řekou!" zamumlal soudce. „A je tam přes tisíc vojáků!"

	   „Nemluvě o několika stech po zuby ozbrojených příslušnících říční policie, kteří se tam shromáždili, když museli evakuovat kontrolní stanice nahoře na řece," poznamenal Jen. „Ale jak můžeme navázat s pevností styk?"

	   „Co takhle dát znamení ohněm?" zeptal se soudce. „Kdyby je muži v pevnosti spatřili…“

	   „Ti by nepřišli, ani kdyby celý tenhle dům stál v plamenech," řekl pan Min hněvivě.

	   „To je pravda, pane," řekl soudce rychle. „Velká válečná džunka by se možná přes rozvodněnou řeku dostala, ale byl by to velký podnik a nebyl by tak úplně bez rizika. Nejdříve by museli vytáhnout prázdnou džunku pěkný kus nahoru po řece. Až by se vojáci na ni nalodili, museli by s ní zaveslovat napříč ve velkém oblouku a zakotvit ji někde na vhodném místě u břehu tady dole - což je operace, vyžadující vynikající ovládání lodi. Velitel pevnosti by samozřejmě to riziko podstoupil, kdyby věděl, že ti pověstní Létající tygři jsou tu zaskočeni - jaká příležitost vyhubit tu bandu ničemů jednou provždy! Lupiči si to pochopitelně uvědomují, a proto se chovají tiše. Dokud byl ještě přívoz v provozu, nechali projít skupinku obchodníků na jih a nikoho neobtěžovali," dodal Min.

	   „Musím připustit," řekl soudce, pokyvuje pomalu hlavou, „že situace doopravdy není dobrá, ani v nejmenším."

	   „Jsem rád, že to teď uznáváte, prefekte," poznamenal pan Min kysele.

	   „Nicméně," opáčil soudce Ti, „tento venkovský dům je postaven jako malá pevnost. Kdybyste vydali zbraně uprchlíkům, mohli bychom…“

	   „Samozřejmě, že jsme na to také myslili," přerušil ho pan Min. „Chcete seznam zbraní, které máme k dispozici? Dvě rezavá kopí, čtyři lovecké luky s asi tuctem šípů a tři meče. Promiňte, čtyři, počítám-li i váš tamhle na stolku u zdi."

	   „Asi tak před sto léty," řekl správce, „tu měla naše rodina dobře vybavenou zbrojnici a vydržovali si tu na statku asi dvacet chlapů jako stálou tělesnou stráž. Ale ode všech těchto nákladných bezpečnostních opatření se pochopitelně upustilo, když byla postavena pevnost. Takže vidíte, prefekte, že..."

	   Rozhlédl se kolem. Ke stolu se dlouhými kroky blížil hubený sluha.

	   „Řekl jsem vrátnému, aby mě vystřídal na strážní věži, pane," řekl panu Minovi uctivě. „Kuchař mi přišel oznámit, že rýžová kaše pro uprchlíky je hotová."

	   „To znamená živit dalších šestačtyřicet krků," řekl pan Min ponuře. „Sám jsem je počítal, muže, ženy i děti." Z prsou se mu vydral hluboký povzdech a rezignovaně dodal: „Dobrá, pojďme!"

	   „Neměli bychom panu prefektovi ukázat nejdřív pokoj, pane?" otázal se správce. „Bude se asi chtít převléci."

	   Pan Min chvíli zaváhal a nato stručně řekl:

	   „To bude muset rozhodnout můj bratr. Ten je tady pánem." Obrátil se k soudci a pokračoval: „Jestli nás na chvíli omluvíte, pane, budu muset s Jenem a Liaem dohlídnout na krmení uprchlíků. Víte, veškeré zdejší služebnictvo uprchlo, jak se doslechlo o příchodu banditů. My tu máme jenom vrátného starý manželský pár, který jsem s sebou přivedl z města. Takže pochopíte, že nejsme s to vám nabídnout pohostinství, jak by se na váš stav slušelo a..."

	   „To je pochopitelné," řekl soudce spěšně. „O mne se nestarejte! Já se vyspím třeba tady na té lavici u zdi."

	   „O tom rozhodne můj bratr," opakoval rozhodně pan Min. Vstal a opustil síň, následován Jenem a sluhou.

	   Soudce Ti si nalil další šálek čaje. Po svém příjezdu řekl, že je prefektem, aby neznámého hostitele neuvedl do rozpaků. I největší statkář by byl na rozpacích, jak se vhodně zachovat k úředníku z hlavního města v jeho nynějším vysokém postavení. Teď, když zjistil celou zdejší nepříjemnou situaci, byl tím raději, že neodhalil svůj skutečný stav.

	   Dopil šálek, vstal a šel ke dveřím. Stoupl si nahoře nad schody a pohlédl dolů na dvůr, osvětlený nyní řadou čadících pochodní. Správce se sluhou stáli u ohromného železného kotle a pilně nakládali sběračkami kaši do misek lidí, tísnících se okolo. Dohlížel na ně pan Min, který občas venkovany mrzutě napomínal, aby se nestrkali. Polovinu z nich tvořily ženy a děti, často pouhá nemluvňata. Nelze připustit, aby tito lidé padli do rukou banditů. Létající tygři by na místě povraždili muže, starší ženy a batolata, mladé chlapce a děvčata by odvlekli a prodali do otroctví. Musel něco podniknout. Zlostně si tahal za vous a s trpkostí si uvědomoval, jak relativní je světská moc. On, nejvyšší soudce v celém císařství a předseda nejvyššího soudu hlavního města, se náhle shodou okolností změnil v bezmocného poutníka.

	   Obrátil se a prošel síní do malé kanceláře vlevo. Usadil se do objemného křesla, složil ruce v širokých rukávech a pohlédl vzhůru na vybledlý obrázek krajiny, zdobící protější zeď. Po stranách visely dva dlouhé, úzké svitky s klasickými citáty, psané rozmáchlou, originální kaligrafií.

	   Soudce Ti zůstal chvíli sedět a zíral upřeně před sebe. Náhle se napřímil, vyndal ruce z rukávů a přitáhl k sobě svícen. Naklonil porcelánovou nádobku s vodou a nalil trochu na břidlicovou tabulku, která zřejmě sloužila jako kámen na roztírání tuše. Z lakové krabičky si vybral tušovou tyčinku a rozetřel dost velké množství husté černé tuše Nato vzal několik listů těžkého, po domácku vyrobeného papíru, který ležel vedle účetních knih, vzal si jeden ze štětců na psaní a smělými kaligrafickými tahy načrtl zprávu. Když skončil, opsal text v několika kopiích. Na každý list přitiskl úřední pečeť, kterou stále nosil zavěšenou na hedvábné šňůře u pasu, pak papíry svinul a vložil si je do rukávu.

	   Zvrátil se do křesla a uvažoval, jakou má naději na úspěch. Celé tělo měl ztuhlé od dlouhé jízdy, záda ho bolela, ale mysl měl čilou. Náhle si uvědomil, že teď, poprvé od chvíle, kdy odjel z Pej-čou, ho opustila duševní apatie. Byl hlupák, že se poddal ponurým myšlenkám. Musí něco podniknout! Musí vymyslet ještě jiný plán, jak zachránit lidi v tomto venkovském domě. Jestli jeho hlavní plán nevyjde, mohl by se vzdát banditům, odhalit svou pravou totožnost a slíbit jim výkupné několikrát vyšší než těch šest set zlatých prutů, které žádali od statkáře. To by znamenalo, že by musel strávit nějakou dobu jako rukojmí s možností, že mu uřežou uši nebo prsty, aby urychlili vyjednávání. Naštěstí věděl, jak jednat s takovými ničemy. Tak jako tak to byl nejjistější způsob, jak dosáhnout úspěchu. Vstal a vyšel znovu ven na chladný dvůr.

	   Uprchlíci hltali svou kaši. Procházel se mezi nimi tak dlouho, až objevil mladíka, kterému svěřil svého koně. Když viděl, že chlapec právě dojedl, požádal ho, aby mu ukázal stáje.

	   V otevřené ohradě jim zprudka zavanul do tváře severák. Nikdo tam nebyl. Vzal mladíka do rohu, kde byli v závětří zdi, a dlouho s ním rozmlouval. Nakonec se ho něco zeptal, mladík horlivě přikývl a soudce mu podal svitky papíru. Poklepal chlapci po zádech a řekl: „Spoléhám se na tebe!" Nato se odebral zpátky na dvůr.

	   Pan Min stál pod schody hlavní budovy. „Všude vás hledám!" řekl soudci mrzutě.„Bratr vás prosí, abyste k němu teď před večeří zašel."

	   Min jej zavedl dovnitř a pak vzhůru po širokém schodišti na velké, slabě osvětlené odpočívadlo v druhém poschodí. Bylo tam několik dveří, patrně do rodinných bytů. Pan Min na jedny z nich zaklepal. Dveře zaskřípěly a objevil se vrásčitý obličej staré ženy. Min jí něco zašeptal. Za chvíli se dveře otevřely dokořán a Min soudci pokynul, aby jej následoval dovnitř.

	   V přetopeném pokoji se vznášela omamná vůně léčivých bylin. Vycházela z kouřící nádoby, která stála na zemi v nejzazším rohu na velkém bronzovém ohřívadle, naplněném řeřavými uhlíky. Prostě zařízená místnost byla jasně ozářena vysokými bronzovými svícny, které stály na postranním stolku. Celou zadní stěnu zakrývala obrovská postel s nebesy, vyřezávaná z černého dřeva; těžký brokátový závěs byl rozhrnut. Pan Min vybídl soudce, aby usedl do lenošky stojící u hlavy postele; sám si přisedl vedle na nízkou stoličku. V nohách postele stála stará žena s rukama složenýma v dlouhých rukávech temně šedého šatu.

	   Soudce Ti pohlédl na starce, který se na něho díval z vysoko ustlané podušky, kalnýma, začervenalýma očima. V propadlém, zbrázděném obličeji vypadaly jeho oči neobvykle velké. Rozcuchané prameny šedých vlasů se mu lepily na vysoké, vlhké čelo a řídké šedé kníry mu visely přes tenké, pevně sevřené rty. Rozcuchaný bílý vous splýval až k hedvábné pokrývce.

	   „Tento pán, bratře, je prefekt Ti," řekl pan Min jemně. „Jel na jih do hlavního města, ale zadržely ho tu záplavy. On…“

	   „Viděl jsem to, viděl jsem to v kalendáři!" zvolal znenadání statkář vysokým, chvějícím se hlasem. „Když deváté souhvězdí prochází znamením Tygra, znamená to strašlivé neštěstí. Kalendář to říká velmi jasně. Znamená to neštěstí a násilí. Násilnou smrt." Zavřel oči a těžce oddychoval. Po chvíli, s očima dosud zavřenýma, pokračoval. „Co se stalo posledně, když znamení Tygra bylo v konjunkci? Ano, to mi tehdy bylo dvanáct. Právě jsem se naučil jezdit na koni. Voda stoupala, až se dostala ke schodům naší brány. Na vlastní oči jsem viděl, jak…“ Jeho slova přerušil trýznivý kašel, otřásající hubenými rameny. Stařena rychle přistoupila k posteli a dala muži napít z velké porcelánové misky.

	   Když se kašel usadil, pan Min znovu začal:

	   „Bratře, prefekt Ti tu musí zůstat. Myslel jsem, že postranní pokoj v přízemí by mohl…“

	   Náhle stařec otevřel oči. Podíval se zamyšleně na soudce a zamumlal:

	   „To všechno vychází. Znamení Tygra. Přišli Létající tygři, přišla povodeň, já onemocněl a Ke-jü je mrtva. Nebudeme ji moci pohřbít, i kdyby…“ Udělal marný pokus zvednout se a posadit; zpod přikrývky se obnažily ruce jako pařáty. Sklesl zpátky na polštář a zaskřehotal na pana Mina: „Ti ďáblové rozsekají její tělo na kusy. Musíte se pokusit…“ zakuckal se. Jeho žena jej rychle vzala kolem ramen. Starcovy oči se znovu zavřely.

	   „Ke-jü byla dcera mého bratra," zašeptal pan Min rychle soudci. „Bylo jí teprve devatenáct, moc nadané děvče. Ale měla chatrné zdraví. Slabé srdce, víte! Všechno tohle vzrušení bylo na ni příliš moc. Zemřela včera večer, zrovna před večeří. Náhlý srdeční záchvat. Můj bratr ji měl strašně rád. Smutné zprávy mu způsobily vážnou recidivu…“ nedokončil.

	   Soudce nepřítomně přikývl. Hleděl na vysoký příborník u stěny. Vedle stály na sobě obvyklé čtyři truhlice na šaty, z nichž každá byla určena pro jedno roční období, a pak velká železná truhla, jejíž víko bylo zajištěno těžkým měděným visacím zámkem. Otočil hlavu a zjistil, že nemocný muž na něj upřeně hledí. V jeho velkých očích se teď objevil záblesk prohnanosti. Jeho žena přistoupila k ohřívadlu v rohu.

	   „Ano, tam bylo to zlato!" uchechtl se stařec širokým úšklebkem. „Čtyřicet lesklých slitků zlata, pane prefekte! V ceně šesti set zlatých prutů!"

	   „To ukradla Aster, ta nestydatá děvka," ozval se za soudcem suchý chraplavý hlas. To promluvila stařena. Upírala na nemocného muže zlomyslný pohled.

	   „Aster byla mladá služka," řekl Min soudci v rozpacích. „Zmizela včera v noci. Dala se k banditům."

	   Soudce vstal a šel k pokladnici. Zvědavě si ji prohlížel.

	   „Ten zámek nebyl otevřen násilím," poznamenal.

	   „Měla přirozeně klíč!" vyštěkla stařena.

	   Starcova hubená ruka se chytla jejího rukávu. Vrhl na ni pátravý pohled. Chtěl něco říci, ale z jeho škubajících se úst vycházely jen nesouvislé zvuky. Náhle se po jeho propadlých tvářích začaly řinout slzy.

	   „Ne, ta to nevzala! Musíte mi věřit!" řekl a vzlykal při tom. „Jak bych mohl já, tak nemocný… Nikdo mě nepolituje, nikdo!" Jeho žena se nad ním sklonila a kapesníkem mu utřela nos a ústa. Soudce odvrátil svůj pohled a znovu se sklonil nad pokladnicí. Byla pokryta tlustými železnými pláty a na masivním visacím zámku nebylo ani škrábnutí. Když se obrátil k posteli, stařec se opět uklidnil. Nepřítomně řekl soudci:

	   „O klíči jsem věděl jen já, má žena a moje dcera. Nikdo jiný." Lstivý úsměv mu zkřivil tenké, bezkrevné rty. Natáhl pravou ruku a tenkými pavoukovitými prsty šmátral po okraji pelesti své postele. Dřevo bylo zdobeno složitou řezbou květinových motivů.

	   „Aster tu pořád okouněla, zvlášť když jsi měl horečku!" řekla stařena jedovatě. „Ukázal jsi jí ten úkryt a ani jsi o tom nevěděl."

	   Stařec se zakuckal. Tenké prsty sevřely květinové poupě vyřezané ve dřevě. Ozvalo se cvaknutí a malá deska na okraji postele se otevřela. V nehluboké dutině ležel velký měděný klíč. S dětskou radostí se smál a několikrát za sebou dvířka otevřel a zavřel.

	   „Pěkná holka!" zakdákal. „Z nejlepšího selského plemene." Z koutku úst mu stékala slina.

	   „Měl jsi myslet na svatbu své dcery místo na tu couru!" zavrčela jeho žena.

	   „Ach, moje drahá dcera!" řekl statkář a náhle zase zvážněl. „Moje drahá, chytrá dcera!"

	   „To já jsem všechno dohodla s rodinou Liangových a zase já jsem vybírala výbavu!" řekla stařena svárlivě. „A ty jsi zatím za mými zády…“

	   „Nebudu vás zdržovat," přerušil ji soudce. Dal pokyn panu Minovi, aby se zvedl.

	   „Počkejte," zvolal stařec náhle. Hleděl na soudce očima, které teď byly tvrdé a ostražité. Pak řekl pevným hlasem:

	   „Budete bydlet v pokoji Ke-jü, pane prefekte."

	   Z prsou se mu vydral hluboký vzdech a znovu zavřel oči.

	   Když pan Min vedl soudce ke dveřím, stařena si sedla na bobek vedle ohřívadla, začala prohrabovat uhlí měděnými kleštěmi a zlostně si něco mumlala.

	   „Váš bratr je vážně nemocen," poznamenal soudce k panu Minovi, když spolu sestupovali po schodech dolů.

	   „To je. Ale i s námi se všemi bude brzy konec. Ke-jü měla štěstí, že zemřela v klidu."

	   „Zřejmě právě před svou svatbou."

	   „Ano, byla zasnoubena delší dobu s mladým Liangem, nejstarším synem majitele velkého statku za pevností. Měli být oddáni příští měsíc. Pěkný mladík, ne zrovna hezký, ale charakterní. Jednou jsem se setkal s ním i s jeho otcem ve městě. A teď jim ani nemůžeme dát zprávu, že je mrtvá."

	   „Kam jste uložili její tělo?"

	   „Do prozatímní rakve v domácí buddhistické kapli, za síní." Když sestoupili ze schodů, Min zvolal: „A podívejme, Jen a Liao nás už očekávají. Myslím, že se vám nechce zajít nejdřív nahoru, do svého pokoje, co? Není třeba - umývárna je v přístavku, hned tady za dveřmi."

	   Po chvíli se soudce Ti znovu vrátil do síně, spatřil Mina, Jena a Liaa, jak sedí u velkého stolu vzadu. Na stole stály čtyři velké hliněné misky s rýží, čtyři mísy nakládané zeleniny a jedna se solenou rybou.

	   „Omluvte nás za chudé pohoštění!" řekl pan Min s napůl srdečným pokusem zachovat tradiční zdvořilost, jíž byl povinován hostu. Pozvedl jídelní hůlky na znamení, že se začíná, a zahučel: „Zásoby se tenčí. Bratr se měl postarat, aby…“ Zavrtěl hlavou a ponořil svůj obličej do misky s rýží.

	   Chvíli jedli v tichu. Soudce byl hladový a prosté, ale vydatné jídlo mu přišlo k chuti. Správce se zvedl a ze stolku u zdi vzal hnědou kameninovou nádobu a čtyři malé porcelánové šálky. Když naléval horké víno, sluha na něho udiveně pohlédl. Řekl se zlostí:

	   „Tak to jsi ty, Jene, vytáhl ten džbán! Jak můžeš myslet na víno druhý večer po tom, co Ke-jü zemřela; a ještě k tomu v téhle naší situaci!"

	   „Proč bychom měli víno nechat těm ničemným banditům?" Otázal se správce lhostejně. „A ještě k tomu ten nejlepší ročník! Nemáte snad nic proti tomu, pane Mine?"

	   „Ale jen pijte, pijte," zamumlal tlustý muž s plnými ústy.

	   Sluha sklonil hlavu. Soudce si povšiml, že se mu chvějí ruce. Usrkl vína a zjistil, že je nejlepší jakosti.

	   Náhle sluha odložil tyčinky. Vrhl na soudce ustaraný pohled a řekl bojácně:

	   „Jako prefekt jste museli mít často co dělat s bandity a lupiči, pane. Nemohli bychom je přesvědčit, aby přijali směnku? Statkář má výborné styky se dvěma bankovními domy ve městě a..."

	   „Nikdy jsem ještě neslyšel, že by bandité přijímali něco jiného než hotovost," řekl soudce suše. Víno ho rozehřálo a boty už měl suché. Vstal a sundal si svůj kožešinový plášť. Pod ním měl na sobě dlouhý cestovní šat z prošívané hnědé bavlny, přepásaný širokým pásem z černého hedvábí, několikrát obtočeným kolem těla. Když odkládal kožešinový kabát na stolek u stěny, řekl: „Neměli bychom to všechno vidět tak černě. Vidím několik možností, jak se dostat z téhle šlamastyky."

	   Opět usedl a kožešinovou čapku si postrčil do týla. Nato položil ruce na stůl a řekl:

	   „Připouštím, že bandité jsou špatně naložení, protože jsou přesvědčeni, že vaše vyprávění o ukradených penězích je podvod. A kromě toho jsou v časové tísni, protože musí zmizet na svých vorech dřív, než vody opadnou. Mají strach z vojáků v pevnosti a s muži, kteří mají strach, se špatně jedná. Nemůžeme od nich čekat žádné milosrdenství. Nemá ale ani smysl s nimi vyjednávat, dokud my sami si nejdřív nevytvoříme lepší pozici. Domnívám se, že vaši pachtýři v létě dost rybaří, ne?" Když správce a sluha přikývli, soudce pokračoval: „Dobrá. Očekávám, že bandité nás přepadnou zítra ráno. Vyberte dnes večer pár statných chlapů z čeledi, kteří se vyznají v rybaření, dejte jim velkou vlečnou síť a řekněte jim, ať vylezou z téhle strany na střechu nad branou. Nikdo se o tom nesmí dozvědět, protože bandité mohou mít mezi uprchlíky vyzvědače. Až bandité přijdou, vyjdu ven a promluvím s nimi. Já vím, jak se na tu chásku musí. Řeknu jejich vůdci, že jsme dobře ozbrojeni, ale v případě, že ušetří naše životy, že jim nebudeme klást žádný odpor. Mohou vejít dovnitř do domu a sebrat si všechno, co chtějí, včetně věcí ze zlata a ze stříbra. Oni pochopitelně na tento návrh přistoupí. Umožní jim to vyplundrovat pohodlně celý dům a nakonec nás povraždit. Avšak ve chvíli, kdy vůdce se svými strážemi projdou branou, naši muži hodí na muže i s koňmi síť a my před zbylými bandity zavřeme bránu. Vůdce a jeho strážci budou ozbrojeni od hlavy k patě, ale až se octnou v síti, vyřídíme je snadno několika ranami cepů. Tak získáme rukojmí a můžeme začít vážně vyjednávat."

	   „To není špatný nápad," řekl pan Min, pokyvuje pomalu hlavou.

	   Liaova tvář se rozzářila. Ale správce stiskl rty a řekl starostlivě:

	   „To je příliš riskantní. Kdyby se to nějak zašmodrchalo, tak nás ti ničemníci nezabijí, ale budou nás mučit."

	   Nedbaje zděšených výkřiků Mina a Liaa, soudce řekl pevně:

	   „Kdyby to nějak nevyšlo, zavřete za mnou prostě bránu. Já se o sebe dovedu postarat sám." A s úsměškem dodal: „Víte, jsem narozen ve znamení tygra."

	   Pan Min mu věnoval zamyšlený pohled. Po chvíli řekl:

	   „Dobrá, postarám se o léčku. Vy, Liao, mně pomůžete." Rychle se zvedl a zeptal se: „Vy, Jene, doprovodíte pana prefekta do jeho pokoje, ano? Já teď půjdu na hlídkovou věž, je na mně řada." Nato se obrátil k soudci se slovy: „Střídáme se po třech hodinách a sledujeme každý pohyb těch lumpů. Celou noc."

	   „Já se pochopitelně také zúčastním," řekl soudce. „Mám si vzít hlídku po vás, pane Mine?"

	   Pan Min protestoval, že něco takového by nemohli nikdy přijmout, ale soudce Ti trval na svém, takže konečně bylo dohodnuto, že soudce bude mít službu na pozorovací věži od půlnoci do třetí hodiny ranní. Jen pak převezme službu po něm od tří do svítání.

	   Pan Min se sluhou odešli do skladiště, kde byly uloženy rybářské sítě. Soudce si přehodil přes ramena svůj kožešinový plášť, sebral meč a šel s Jenem ke schodišti. Správce jej zavedl nahoru na odpočívadlo a pak se vyšplhali po úzkých vrzajících schodech do třetího poschodí. Tam soudce spatřil pouze chodbu končící dveřmi ze silných prken.

	   Jen se zastavil a zkroušeně řekl:

	   „Je mi líto, pane, že vám můj pán přidělil tento pokoj. Doufám, že vám nebude vadit spát v pokoji, kde teprve včera večer… Mohl bych vám klidně dát pokoj v přízemí, ostatní nemusí vědět, že…“

	   „To je v pořádku," přerušil ho soudce.

	   Správce otevřel dveře a uvedl ho do temného, studeného pokoje. Když rozsvěcel svíci na stole, poznamenal:

	   „Víte, je to nejlépe zařízený pokoj v celém domě. Slečna Ke-jü měla vybraný vkus, pane. Však to vidíte sám."

	   Rukou ukázal na vybavení prostorného pokoje a na široké zasouvací dveře, které zabíraly téměř celou protější stěnu. „Venku je po celé šíři tohoto nejvyššího poschodí balkón. Slečna Ke-jü tu sedávala za letních nocí a těšila se ze svitu měsíce."

	   „A bývala tu sama?"

	   „Ano, na tomhle patře nejsou žádné jiné pokoje. Slyšel jsem, že prý to bývalo původně skladiště. Ale slečně Ke-jü se líbil ten výhled odtud a ten klid. Byla by samozřejmě mohla bydlet v ženské části ve východním křídle objektu. Nu, pošlu sem konvici s čajem po starém sluhovi pana Mina. Odpočiňte si, pane! Přijdu sem pro vás o půlnoci."

	   Když správce za sebou zavřel dveře, soudce Ti si znovu oblékl svůj kožešinový plášť, protože v místnosti byla strašlivá zima a zasouvacími dveřmi nepříjemně táhlo. Odložil meč na stolek z růžového dřeva, stojící na hustě vázaném modrém koberci, a pak si začal se zájmem prohlížet místnost. V rohu napravo od vchodu stálo úzké lůžko, které zakrýval jemný průsvitný závěs, splývající ze čtyř sloupků z růžového dřeva. Vedle lůžka stály jako obvykle čtyři kufry z červené lakované kůže k ukládání šatů pro jednotlivá roční období a těsně u zasouvacích dveří byl toaletní stolek s řadou malých krabiček na pudry, vyrovnaných pod kulatým zrcadlem z leštěného stříbra. Nalevo od vchodu stál vysoký, podlouhlý stolek na hudební nástroje. Na něm ležela loutna o sedmi strunách, vedle vkusné knihovničky z leštěného skvrnitého bambusu. V rohu u zasouvacích dveří stál psací stolek z vyřezávaného ebenu. Soudce k němu přistoupil, aby si blíže prohlédl obraz na stěně. Představoval snítku se švestkovými květy, vzácnou ukázku práce proslulého starého mistra. Všiml si, že roztírací kámen, schránka na štětce, těžítko na papír i všechno ostatní psací náčiní na stolku jsou cenné starožitné kousky, vybrané zřejmě se zaujetím a znalostí. Pokoj nesl pečeť vyhraněné osobnosti - vzdělané jemné dívky vybraného vkusu.

	   Usedl na bambusovou židli u stolu uprostřed místnosti, ale hned se zavčas zvedl, neboť křehké sedátko se pod ním začalo poroučet. Mrtvá dívka musela být velmi subtilní. Přitáhl si těžké ebenové křeslo, patřící k hudebnímu stolku, a sedl si. Narovnal si ztuhlé nohy a na chvíli se zaposlouchal do skučení větru, prohánějícího se kolem střechy.

	   Hladil si dlouhý vous a snažil se uspořádat zmatené myšlenky, jež se mu honily hlavou. Vůbec si nebyl jist, že plán na chycení vůdce banditů pomocí rybářských sítí vyjde. Přišel s tím návrhem hlavně proto, aby starému panu Minovi dodal odvahy a vyburcoval ho z jeho apatie. Ani si nebyl jist tím, že se podaří druhý plán, který uvedl v chod. Ještě tak nejjistější se mu jevilo osobní vyjednávání s bandity. Vláda byla silně proti udílení milosti banditům za propuštění zajatého úředníka, protože takové jednání poškozovalo její prestiž a bylo výzvou pro ostatní lotry, aby se pokusili o něco podobného. Možná že v jeho případě by učinili výjimku, snad pro jeho vysokou hodnost. Kdyby z tohoto pokusu vyšel se zdravou kůží, postaral by se, aby lotry nakonec vyhostili do pustin. Úspěch by jim dodal odvahy, takže by jistě zase spáchali nějaké násilnosti, a pak by na ně udeřil. Neboť milost se týkala jen zločinů minulých.

	   Uvažoval, kdo asi mohl ukrást statkářovo zlato. Trapná scéna, jíž byl svědkem v ložnici nemocného muže, ukazovala, že služebná patrně měla příležitost poznat tajemství, kde je ukryt klíč. Ale vycítil podtón, jehož skutečný smysl mu unikal. Stařec prý měl svou dceru velmi rád. A přesto se o ní zmínil jen jednou, a to ještě s úsměškem. A proč naléhal, aby on, soudce, zůstal v pokoji mrtvé dívky?

	   Z úvah ho vyrušilo zaklepání na dveře. Dovnitř vstoupil shrbený stařec, oděný do dlouhého modrého šatu z levné bavlny. Mlčky položil konvici s čajem, opletenou bambusem, na stolek a pak postavil dřevěný džber s vodou vedle toaletního stolku. Ve chvíli, kdy se obrátil znovu ke dveřím, mu soudce Ti pokynul, aby počkal. Zeptal se:

	   „Byla tu slečna Ke-jü sama, když ji přepadl srdeční záchvat?"

	   „Ano, pane." Šedovlasý muž mu začal nějakým dialektem vykládat zdlouhavě, co se stalo, ale soudce mu pořádně nerozuměl.

	   „Mluvte pomalu, člověče!" přerušil ho podrážděně.

	   „Říkal jsem, že ležela támhle na posteli, ne?" otázal se starý sluha nevrle. „Byla oblečena k večeři, celá v bílých šatech z nejlepšího hedvábí. Říkal jsem si, co to muselo stát peněz! Ale dolů k večeři nepřišla. Pan Jen se sebral, šel nahoru a zaklepal. Ona nic. Takže pan Jen šel znova dolů, řekl to pánovi a pán zase mně. Přišli jsme sem s pánem a támhle, jak už jsem vám povídal, ležela na posteli. To ona spí, povídám si. Ale kdepak, pán na ni zavolal, ale ona nic. Pán se nad ní naklonil, ohmatal jí tep a nadzvedl jí víčka, To ji srdíčko uštvalo,' řekl celý bledý. Zavolejte svou ženu!' Na bambusových nosítkách jsme ji se starou snesli dolů do kaple. To byla ale tíha, to vám řeknu! Pán zavolal pana Liaa, toho sluhu, aby nám ji pomohl uložit do rakve. Ale ten blázen z toho byl celý pryč a nebyl vůbec k ničemu. Takže povídám, neobtěžuj se, my už to nějak zvládnem! A tak jsme to udělali."

	   „Ach tak," řekl soudce. „To je velice smutná záležitost."

	   „Ale ne tak smutná jako přijít sem z města, pane, a dát se rozsekat bandou lupičů. No, žil jsem dlouhý život a nikdy jsem neměl nouzi, moji synové a dcery vyrostli a oženili se a vyvdaly, takže na co by si mohly mé staré kosti stěžovat? Vždycky říkám…“

	   Jeho hlas zanikl v bubnování přívalu deště, který se náhle snesl na střešní tašky.

	   „Jako kdybychom potřebovali ještě další vodu," zahučel muž s šedým vousem a vyšel ven.

	   Soudce si uvědomil, že voda ještě víc stoupne, jestli tenhle liják potrvá. Na druhé straně by to ale mohlo Létající tygry odradit od nočního přepadení. S povzdechem přistoupil k toaletnímu stolku a umyl si obličej a ruce. Pak vytáhl horní zásuvku, hrabal se chvíli mezi různými toaletními potřebami a hledal hřeben, aby si pročesal vous a licousy. Byl udiven, když tam našel malý brokátový svitek. Zdálo se, že je to divné místo k uložení rukopisu nebo obrazu. Rozvázal šňůrku a svitek rozvinul. Byl to vynikající miniaturní portrét mladičké dívky. Po straně bylo věnování: „Mé dceři Ke-jü při dosažení věku dvakrát osm." Takže toto byla dívka, jejíž pokoj nyní obýval, před třemi léty. Vzal si obraz ke stolu a pozorně jej studoval.

	   Dívčina tvář byla obrácena ze tří čtvrtin k divákovi.  Byla oblečena do šatů barvy lila se vzorem švestkových květů a v štíhlé pravé ručce držela švestkovou snítku. Lesklé černé vlasy měla hladce sčesané dozadu a na šíji je měla stočené do uzlu. Úzká svislá ramena dávala tušit, že byla drobné postavičky, a vyvolávala podezření, že dívka trochu ohýbala záda. Měla nápadný obličej, nikoli krásný podle běžných měřítek, ale podivně okouzlující. Obočí měla nepatrně nadzdvižené, nos krásně utvářený, ale vysloveně orlí, zatímco bledost jejích propadlých tváří a bezkrevné tenké rty svědčily o nevalném zdraví. Byl to vzrušený podmanivý pohled jejích velkých inteligentních očí, což jí dodávalo zvláštního půvabu. Zvláštního, protože v jejím pohledu byl podmanivý, dychtivý lesk, který podivně znepokojoval.

	   Malíř určitě nebyl žádný břídil. Vdechl obrazu tolik života, že soudce náhle přepadl divný pocit, jako by dívka mohla každou chvíli vstoupit do svého pokoje.

	   Rozmrzen sám sebou, soudce portrét odložil. Chvíli naslouchal bubnování deště a snažil se jen tak pro vlastní uklidnění zjistit, proč ho tak znepokojily zrovna oči toho děvčete. Zrak mu padl na knihovničku. Rychle se zvedl a přistoupil k ní. Odkládal stranou knížky, se kterými se člověk obvykle setkává v pokoji mladých dívek, jako Dokonalá hospodyňka nebo Jak se má chovat pravá dáma. Víc ho zaujalo souborné dílko čtyř romantických básníků, neboť zohýbané rohy svědčily o tom, že si v nich jejich majitelka ráda čítala. Už už se chystal knihy vrátit nazpátek, když se zarazil a znovu porovnal jména básníků. Ano, všichni čtyři spáchali sebevraždy. Zamyšleně se popotahoval za vousy a pokoušel se přijít na kloub svému objevu. Pak si prohlédl zbylé knihy. Přes jeho tvář přeběhl výraz údivu. Všechno to byly taoistické spisy, pojednávající o dietetice a jiných způsobech léčení chorob a prodlužování života a o alchymistických pokusech, jak připravit elixír dlouhověkosti.

	   Vrátil se ke stolu a ve světle svíčky znovu studoval portrét. Teď mu to bylo jasné. Dívka, která trpěla chronickou srdeční chorobou, trpěla také utkvělou představou, že zemře v mládí. Tento morbidní strach ji vedl k tomu, že nacházela útěchu v dílech čtyř básníků znavených světem. Jí patřily ty dychtivé hladové oči, a byl v nich hlad po životě. Ten hlad byl tak silný, že jím přitahovala diváka v zoufalé touze podílet se na jeho životní síle. Teď také chápal, proč portrét přechovávala v zásuvce toaletního stolku: aby jej mohla denně srovnávat se svým obrazem v zrcadle a hledat nové známky zhoršujícího se zdraví.

	   Její záliba v motivu švestkových květů byla přirozená. Drobné bílé kvítky, vyrážející uschlé větve, byly tradičním symbolem jara, kdy životní síla, která v zimě spala, vyrazila znovu v plný květ. Přistoupil k vyrovnaným kufrům se šatstvem a horní otevřel. Téměř na všech úpravně složených šatech byl vetkán nebo vyšit vzor se švestkovými květy.

	   Nalil si šálek čaje a dychtivě jej vypil. Pak si sundal čepici a položil ji na stůl vedle meče. Zul si boty a natáhl se na posteli, tak jak byl, stále ještě v kožešinovém plášti a v šatech. Naslouchal monotónnímu zvuku deště a snažil se usnout, ale portrét mrtvé dívky se mu neustále vznášel před očima.

	   „Připouštím, že tyhle květy jsou banální, ale proč by je někdo nemohl mít rád?"

	   Polekán otevřel oči a posadil se. V blikajícím světle svíce viděl, že je v pokoji sám. Plachý hlas slyšel jen ve snu. Byla to přesně ta otázka, kterou dívka jakoby kladla tomu, kdo si prohlížel její portrét. Odhodlaně znovu zavřel oči a oddal se uklidňujícímu zvuku deště. Brzy ho zmohla únava a on upadl do bezesného spánku.

	   Probudil se, když mu Jen zatřásl ramenem. Všiml si, že déšť ustal.

	   „Kdy přestalo pršet?" otázal se správce a nasadil si čepici.

	   „Asi tak před půl hodinou, pane. Teď venku jen trochu mží. Těsně předtím, než jsem odešel z pozorovací věže, viděl jsem v jeskyních banditů světlo. Nevím, co mají za lubem."

	   Odvedl soudce dolů do haly v přízemí. Svítil si na cestu malou lucernou, krytou naolejovaným papírem, jaké se užívá za bouřky. Velký otevřený oheň uhasl až na pár žhnoucích uhlíků, ale v síni bylo dosud příjemně teplo.

	   Teplý, mokrý dvůr byl ve srovnání s halou ještě opuštěnější. Když procházeli kolem brány, správce pozvedl lucernu. Její světlo dopadlo na tři muže choulící se u zdi. „Už, pane, umístili na střechu tu síť," řekl šeptem. „Tihle tři chlapíci jsou zkušení rybáři a na střeše můžou být v okamžiku."

	   Soudce přikývl. Všiml si, že vítr ustává.

	   Držel se těsně za Jenem a šplhal po úzkém a kluzkém kamenném schodišti, které vedlo na vrcholek vnější zdi. Pak kráčel za správcem podél cimbuří do pozorovací vížky postavené v jihovýchodním rohu. Nahoru vedl skřípající žebřík. Tam uviděl malou plošinu, obehnanou pevnou balustrádou z těžkých klád. Převislé okapy střech, vybíhající do špic, poskytovaly ochranu proti větru a dešti i proti šípům případného nepřítele.

	   „Jestli si sednete tadyhle na tu lavici, pane, budete dobře chráněn a můžete odtud hlídat okolní krajinu." Jen odložil lucernu na prkennou podlahu, ale neměl se nikterak k odchodu.

	   „Měl byste si raději na pár hodin odpočinout, než mě zas v hlídání vystřídáte," řekl soudce.

	   „Vůbec se necítím unaven, pane. Nevadilo by vám, kdybych vám chvíli dělal společníka?"

	   „Naprosto ne." Soudce ukázal na lavici a Jen usedl vedle něho.

	   „Teď je vidíte zcela jasně, pane. Podívejte se, před tou největší jeskyní rozdělali velký oheň. Co asi budou dělat?" Soudce Ti se zadíval na svah kopce.

	   „Patrně se chtějí ohřát," řekl s pokrčením ramen. Rozhlédl se jižním směrem. Žádné světýlko tam ve tmě nezářilo a bylo slyšet jen temný hukot řeky. Přitáhl si těsněji svůj kožešinový plášť. Ačkoliv se vítr utišil, bylo tam nahoře stále ještě velmi zima. Otřásl se zimou a řekl:

	   „Když jsem byl na návštěvě u starého statkáře, všiml jsem si, že jeho mysl bloudí. Ale kromě toho se mi zdá, že je to velmi prohnaný starý pán."

	   „Tak prohnaný, jakým ho udělali! Je to přísný muž, ale spravedlivý a uvážlivý a vždycky pamatuje na potřeby svých pachtýřů. Není divu, že je tu v okolí velmi oblíbený. Než onemocněl, měl jsem tady lehkou práci, víte?  Občas jsem obcházel usedlosti, abych vybral nájem a vyřídil stížnosti. Život to byl dost nudný - do té doby, než nastala tahle povodeň. Ve městě to bylo něco jiného! Znáte hlavní město naší provincie?"

	   „Jen jednou nebo dvakrát jsem jím projížděl. Živé město."

	   „Živé, to je to pravé slovo. Ale taky nákladné! Potřebujete peníze, spoustu peněz. Já patřím k té méně obdařené větvi rodiny, víte. Můj otec má malou čajovnu, ta nám vynáší na naše každodenní živobytí, ale to je všechno. Peníze jsou tady, byly tu po celé generace. Starý ulil spoustu zlata. A to nemluvím o jeho investicích na venkově."

	   „A kdo má tohle všechno zdědit, kdyby starý pán zemřel?"

	   „Teď, když je slečna Ke-jü mrtva, přechází všechno na jeho mladšího bratra, pana Mina. A ten už má víc, než může spotřebovat. Ale není mu proti mysli nahrabat si ještě víc."

	   Po chvíli odmlčení se soudce otázal jakoby mimochodem:

	   „Byl jste u toho, když našli její mrtvolu?"

	   „Ne, nebyl. Ale zjistil jsem, že něco není v pořádku. Slečna Ke-jü byla odpoledne poněkud sklíčená a stará paní říkala, že šla nahoru dříve než jindy. Když se neobjevila k večeři a neozývala se, ani když jsem u ní klepal na dveře, šel jsem upozornit pana Mina. Ten se sebral a šel se sluhou nahoru a tam ji našli. Byla mrtvá."

	   „Je možné, že by byla spáchala sebevraždu?"

	   „Sebevraždu? Proboha, ne! Pan Min, který toho ví plno o medicíně, poznal okamžitě, že to bylo srdce. Stalo se to před večeří, když si na chvilku zdřímla. Já jsem to sdělil starému pánu a paní. Nebyl to příjemný úkol, to vám povídám. Stařec dostal nový ošklivý záchvat a jeho žena měla hezky dlouho co dělat, aby ho uklidnila. No a mezitím uložil pan Min tělo do prozatímní rakve v domácí kapli. A to je všechno."

	   „Ach, tak," řekl soudce Ti. „Když jsem byl na návštěvě u statkáře, jeho žena mluvila něco o služce, kterou jmenovala Aster. Vyslovila domněnku, že Aster věděla o skrýši zlata a že s ním zmizela. Nebylo mi dost jasné, co na tom je."

	   „Nu, pane, zdá se, že je to nejpravděpodobnější výklad, jak zlato zmizelo. Bylo uloženo v pokladnici v pánově ložnici. Čtyřicet slitků zlata, což odpovídá šesti stům zlatých prutů. Klíč byl uložen pod tajnou destičkou v pelesti pánovy postele. Jen on a jeho žena o tom místě věděli. Nu, Aster je nevzdělaná holka, ale hezká jako obrázek a mazaná, jak některé venkovské holky bývají. Dělala na starého oči, občas mu zřejmě dovolila, aby ji trochu pomuchlal, myslím, že doufala, že si z ní dřív nebo později udělá konkubínu."

	   Jen se zašklebil a pak pokračoval: „Nu, a on jí ukázal, kde přechovává klíč, nebo to vyžvanil v horečce, když blouznil. Když přišli banditi, Aster si řekla, že je lepší vrabec v hrsti než holub na střeše, sebrala zlato a utekla. Zlato zahrabala někde pod strom nebo pod balvan a pak šla k Tygrům. Počítala s tím, že až nadejde vhodný okamžik, uteče, sebere zlato a provdá se za nějakého bohatého obchodníka v sousední provincii. Není to tak špatný plán, když o tom přemýšlíte. - Ale už půjdu. Vidíte ten bronzový gong, co visí na trámu? Kdyby ti lotři sestoupili dolů, uhoďte na něj palicí, co visí vedle. To je naše poplašné znamení.

	   Vystřídám vás přesně. Ne, děkuji, tu lucernu nepotřebuji, já se tu vyznám."

	   Soudce Ti si obrátil lavici, usedl s rukama položenýma na balustrádu a hleděl na temný svah kopce. Věděl přesně, co Létající tygři chystají, protože viděl, jak se kolem ohně pohybují černé postavy s kůly. Jen Jenovi o tom neřekl, aby jej nevyděsil - ačkoli se mu zdálo, že ten chlapík se bojí nejméně ze všech obyvatel tohoto domu. Nebylo pochyb – bandité sestrojovali beran k rozražení brány. Ale nemyslel si, že by udeřili před svítáním, pokud se ovšem obloha nevyjasní a nevyjde měsíc. Nemohl dělat nic jiného než čekat.

	   To, co mu právě řekl správce o smrti Ke-jü, souhlasilo s tím, co vyprávěl starý sluha pana Mina. Ale přesto měl nepříjemný pocit, že v tom bylo víc, než se na první pohled zdálo. Starý statkář musel mít nějaké podezření; tím by se jedině vysvětlilo, proč nemocný muž tolik stál o to, aby on, prefekt, zůstal v pokoji mrtvé dcery. Stařec zřejmě doufal, že soudce tam objeví stopy, které vrhnou nové světlo na dívčin skon.

	   Bylo zajímavé, že statkář citoval, co říká kalendář o nepříznivých hvězdných úkazech. Kalendář sestavoval každý rok Úřad pro obřady a veškeré články týkající se tajemného významu znamení, jež se měla v příštím roce objevit na obloze, byly sestaveny na základě zevrubné studie Knihy věštění. Tyto údaje nebylo proto snadné odmítnout, protože ztělesňovaly moudrost předků. On sám se narodil ve znamení tygra. Byl to snad tajemný vliv tohoto zvířete ve zvěrokruhu, který jej přivedl dnešní noci sem, do tohoto opuštěného domu?

	   Potřásl hlavou a usoudil, že je lépe zanechat úvah o nadpřirozených silách a soustředit se na konkrétní nebezpečí. To, co řekl stařec o úkazech značících násilnou smrt, se mohlo právě tak vztahovat na hrozící útok Létajících tygrů jako na náhlý skon jeho dcery. Byla velká škoda, že nebyl přítomen žádný způsobilý lékař. Pan Min měl nepochybně slušné znalosti medicíny, jako je měla každá postarší hlava rodiny, neboť to bývala součást jejich všeobecného vzdělání. Ale pochopitelně se nemohl srovnávat s profesionálním lékařem a rozhodně ne s ohledačem mrtvol.

	   Pak si vzpomněl na svůj doprovod, který opustil u průrvy. Doufal, že snad bylo možné udržet jednu stranu mostu a že vojáci mohli strávit noc v ubikacích. Trochu mu dělali starosti dva starší vyšetřovatelé z hlavního města, kteří donesli do Pej-čou císařský dekret o jeho povýšení a kteří byli nyní součástí jeho družiny. Byli zvyklí cestovat v pohodlí, protože se narodili ve městě a byli v něm vychováni. To mu připomnělo jeho ženy a děti. Bylo štěstí, že byly ještě v jeho rodišti, když do Pej-čou došly zprávy o jeho povýšení. Ten den, kdy odtamtud odjížděl, přikázal svému pomocníku Tao Kanovi, aby tam zůstal a přivítal jeho nástupce. Své dva věrné pobočníky, Ma Žunga a Ťiao Taje, poslal do Tchaj-jüanu, aby dali zprávu jeho první dámě a doprovodili ji, jeho dvě další ženy a děti přímo do hlavního města. Byla to bezpečná trasa, takže o ně nemusel mít žádné starosti.

	   Čas plynul překvapivě rychle. Dřív než se nadál, objevil vil se na konci žebříku znovu správce.

	   „Je něco nového?" ptal se Jen dychtivě, sotva vkročil na plošinu. „Nic," odpověděl soudce. „Ale zdá se, že se obloha jasní. Jestli se počasí skutečně probere, měl byste lépe hlídat tamhlety ničemy."

	   Sebral lucernu a šel dolů.

	   Když chtěl vstoupit do hlavní budovy, potkal sluhu Liaa. Vyzáblý muž přicházel z ohrady od koní.

	   „Myslel jsem, že slyším ržání koní, a tak jsem se šel podívat, jestli jsou stáje suché. Kdy myslíte, pane, že přijdou ti banditi? Tohle strašné čekání…“

	   „Před svítáním stěží. Není tam v těch přístavcích moc zima? A co ženy a děti mezi uprchlíky?"

	   „Jsou v pořádku, pane. Stěny jsou silné a na zem jsme dali tlustou vrstvu slámy."

	   Soudce přikývl a vešel dovnitř. Oheň byl teď vyhaslý; byla tam zima. Všude bylo ticho jako v hrobě. S pomocí svítilny našel cestu na odpočívadlo v druhém poschodí bez obtíží. Odtud se vyšplhal po schodech do třetího patra a opatrně našlapoval, aby schody nevrzaly.

	   Pokoj mrtvé dívky byl prozářen stříbrným světlem.

	Vycházelo z papírových výplní zasouvacích dveří. Přešel pokoj a dveře otevřel. Vyšel měsíc a kopcovitou scenérii zalil bílým, nadpřirozeným světlem.

	   Vyšel na balkón. Prkna v podlaze a dřevěné zábradlí byly dosud vlhké od deště. Vlevo na konci balkónu byl bambusový stojan na květiny. Na třech policích nad sebou, jako na policích v knihovně, stálo několik prázdných kořenáčů.

	   Naklonil se přes zábradlí a asi dvacet stop pod sebou spatřil střechy budov v zadní části objektu. Pohlédl vzhůru. Široké okraje střechy přesahovaly přes balkón. Nad překladem zasouvacích dveří byla řada dřevěných desek, velkých asi tři čtvereční stopy, a na každé z nich byl vyřezán složitý vzor draků, zápasících spolu v mracích. Pomyslel si, že tato pečlivá práce svědčí o tom, že venkovský dům je starý alespoň dvě stě let. Pozdější stavitelé už nevěnovali takovým detailům tolik pozornosti.

	   Ve vzduchu bylo něco štiplavého, vypadalo to, že co nevidět uhodí znovu mráz. Nechal dveře napůl otevřené. Tak bude lépe slyšet gong, kdyby zazněl poplach. Už už se chtěl uložit na lůžko, když mu zrak padl na hudební stolek vzadu v místnosti. Vůbec se necítil ospalý, a když se trochu procvičí na loutně, alespoň mu uteče čas. Kromě toho všechny staré příručky doporučovaly měsíční noc jako nejpříhodnější dobu pro hru na tento nástroj. Hrával na sedmistrunnou loutnu v mládí, protože to byl oblíbený nástroj velkého Konfucia a její studium bylo součástí literárního vzdělání. Soudce se však nedotkl strun po mnoho let. Byl zvědav, zda se ještě dokáže rozpomenout na složitou prstokladovou techniku.

	   Obrátil hudební stolek a dal za něj ebenovou židli, takže seděl zády ke stěně. Ohýbal a cvičil ztuhlé prsty a přitom si nástroj se zájmem prohlížel. Červený lak ploché, podlouhlé ozvučnice byl pokryt malými trhlinkami, což svědčilo o tom, že je alespoň sto let starý a že je to cenná starožitnost. Ukazovákem zkusil všech sedm hedvábných strun, jednu po druhé. Loutna měla nezvykle hluboký tón a její rozechvělé zvuky se rozléhaly tichým pokojem. Ladění bylo ještě téměř správné, což dokazovalo, že dívka musela hrát krátce před svou smrtí. Zatímco loutnu dolaďoval otáčením achátových kolíků u hmatníku, pokoušel se vzpomenout si ještě na začátek jedné ze svých oblíbených melodií. Ale když začal hrát, brzy poznal, že ač si melodii pamatoval docela jasně, prstovou techniku už zapomněl. Vytáhl zásuvku, v níž mívají hráči na loutnu obyčejně uloženy své partitury. Jak listoval útlými svazky, přicházel jen na těžší klasické skladby, na které zdaleka nestačil. Bylo tam několik kopií známé melodie Tři variace na motiv švestkového květu - což se dalo jen čekat, protože mrtvá dívka měla tyto květy tak ráda. Na dně zásuvky objevil zápis krátké, dosti prosté melodie, která nesla název Podzim v srdci. Nikdy předtím ji neviděl a slova napsaná po straně notace drobným, úhledným písmem mu byla zcela cizí. Několik slov bylo přeškrtnuto a notace byla na několika místech opravena. Zřejmě to byla jedna z vlastních skladeb mrtvé dívky. Píseň sestávala ze dvou částí:

	 

	 

	              Žloutnoucí listí

	              ve větru padá,

	              utkáváš rubáš

	              podzimní růži.

	              Tesklivý podzim

	              skličuje srdce,

	              hladové srdce,

	              jež nezná klidu.

	              Žloutnoucí listí

	              honí se ve větru,

	              je výzvou k odletu

	              všem tažným ptákům,

	              na cestu domů,

	              daleko domů,

	              kde srdce konečně

	              spočine v klidu.

	 

	 

	   Velmi zvolna a pozorně přehrál celou skladbu. Píseň měla živý rytmus, takže se dobře pamatovala. Těžší partie si několikrát zopakoval, až uměl melodii zpaměti. Setřásl konce rukávů svého pláště ze zápěstí a chystal se ji nyní zahrát vážně. Soustředil pohled na kopcovitou scenérii zalitou měsíčním svitem.

	   Náhle přestal hrát. Zahlédl štíhlou dívku, jak stojí u stolu v levém rohu pokoje. Šedá silueta byla zahalena šerem, ale proti zasouvacím dveřím ozářeným měsícem se jasně rýsovala ohnutá ramena, profil s orlím nosem a vlasy, hladce sčesané dozadu.

	   Šedá silueta se tam vznášela pouhý okamžik, pak se opět rozplynula v šeru.

	   Soudce Ti seděl bez hnutí, s rukama na hedvábných strunách. Chtěl vykřiknout, ale úzkost mu svírala hrdlo. Povstal, obešel stolek s loutnou a pomalu popošel k levému koutu, kde silueta zmizela. Zmaten hleděl ke stolu. Nikdo tam nebyl.

	   Rukou si přejel obličej. Že by to byl duch mrtvé dívky?

	   S námahou se vzchopil. Otevřel zasouvací dveře dokořán a vstoupil na balkón. Zhluboka se nadechl čerstvého mrazivého vzduchu. Za své dlouhé působnosti měl několikrát příležitost setkat se s nadpřirozenými silami, ale nakonec se vždycky ukázalo, že se daly naprosto přirozeně vysvětlit. Ale jaké bylo racionální vysvětlení pro zjevení mrtvé dívky, jehož byl právě svědkem? Mohl to být výplod jeho obrazotvornosti, stejně tak jako když ulehl ke spánku a náhle slyšel, jak ho mrtvá dívka oslovuje? Ale tehdy dřímal, zatímco teď byl plně při smyslech.

	   Vrátil se znovu dovnitř a zavřel za sebou zasouvací dveře. Z rukávu vyndal křesadlo a zapálil malou svítilnu do větru. Strašidelné zjevení mohlo znamenat jen jedinou věc: že dívka zemřela zde, v tomto pokoji, násilnou smrtí. Její duše, zbavená těla, tu dosud bloudí a nadarmo se pokouší projevit se a překonat překážku, která dělí mrtvé od živých. Ve chvíli, kdy usínal, podařilo se jejímu hlasu k němu proniknout. A právě nyní, kdy soustřeďoval svou mysl na melodii, kterou sama složila, byl náhle navázán kontakt, a to umožnilo na krátký okamžik promítnutí její siluety do světa živých. Jeho povinnost byla jasná. Vzal svítilnu a šel dolů.

	   Na odpočívadle prvního patra se zastavil. Zpod dveří pokoje nemocného muže vycházel proužek světla. Po špikách přistoupil a přitiskl ucho na dveře. Bylo slyšet tichý hovor, ale slovům nerozuměl. Po chvíli šepot ustal. Pak někdo začal notovat tichou píseň, připomínající magické zaklínání nebo modlitbu.

	   Sešel dolů do haly. Když stál na posledním schodě, zvedl svítilnu, aby se orientoval. Vzpomínal si, že kromě hlavního vchodu tam při večeři viděl za svou židlí ještě jedny dveře. Zdálo se, že to souhlasí s poznámkou pana Mina, že domácí kaple je vzadu za síní.

	   Přešel halu a zaklepal na dveře. Nebyly zamčené. Jak otevřel, těžká vůně indického kadidla mu prozradila, že se ve svém předpokladu nemýlil. Tiše za sebou zavřel a zvedl svítilnu. U protější stěny malé místnosti byl vysoký oltář z červeně lakovaného dřeva a na něm stála svatyňka s pozlacenou sochou Kuan-jin, bohyně Milosti. Před ní bylo stříbrné vykuřovadlo. Čtyři obětní tyčinky stály v popelu, jímž bylo vykuřovadlo do poloviny naplněno, a jejich konce žhnuly.

	   Soudce se na tyčinky upřeně zadíval. Pak vyňal jednu ze svazku nových tyčinek, ležících vedle vykuřovadla, a porovnal její délku s délkou těch, které hořely v nádobě. Ukázalo se, že jsou jen o čtvrtinu kratší. To znamenalo, že osoba, která tyčinky zapálila, musela navštívit kapli teprve před malou chvílí.

	   Zahleděl se na podlouhlou bednu z nebarveného dřeva. Byla to prozatímní rakev, do níž bylo uloženo tělo mrtvé dívky. Protější stěna byla celá od země až ke stropu zakryta krásným, starobylým brokátovým závěsem, na kterém byla vyšita scéna Buddhova vstupu do nirvány. Umírající Buddha spočíval na lůžku, obklopen zástupci všech bytostí tří světů, oplakávajícími jeho skon.

	   Soudce odložil svítilnu na oltář. Věděl, že do kaple mohl vstoupit kdokoliv, protože dveře nebyly zamčené. Náhle se ho zmocnil nepříjemný pocit, že není sám. A přece v malé místnosti se nemohl nikdo skrývat - pokud ovšem za závěsem nebyl nějaký výklenek. Přistoupil k němu a píchl do něho ukazováčkem. Ale za závěsem nahmatal jen pevnou zeď. Pokrčil rameny. Nemělo smysl uvažovat, kdo mohl být v kapli před ním. Měl by raději rychle jednat, protože neznámý návštěvník se může vrátit.

	   Obešel polštářek na modlení, položený uprostřed podlahy, a svítilnou si posvítil na druhou stranu rakve. Byla asi šest stop dlouhá, ale jen dvě stopy vysoká, takže si bude moci prohlédnout mrtvolu, aniž by ji musel vyndat z rakve. S uspokojením zjistil, že víko nebylo zatlučeno, ale jen olepeno kolem dokola pruhem naolejovaného papíru. Zdálo se, že je pořádně těžké.

	   Odložil kožešinový plášť, složil jej a položil na podlahu. Nepotřeboval jej, protože v malé místnosti bylo dusno a teplo. Pak se naklonil nad rakví. Právě ve chvíli, kdy se pokoušel uvolnit papírové pásky, zaslechl vzdech.

	   Ztuhl a nastražil uši, ale slyšel jen, jak mu buší vlastní srdce. To musel zašustit závěs, protože si všiml, že v místnosti je trochu průvan. Začal uvolňovat papírovou pásku. Náhle na víko padl temný stín.

	   „Nechte ji na pokoji!" ozval se za ním drsný hlas. Soudce se prudce otočil. Před ním stál sluha Liao a široce rozevřenýma očima na něho zíral.

	   „Musím prohlédnout mrtvolu slečny Ke-jü," řekl soudce nevrle. „Mám podezření, že tu něco není v pořádku. Ale o tom vy asi nic nevíte, co? Proč jste sem přišel?"

	   „Já… nemohl jsem spát. Šel jsem na dvůr, protože jsem myslel, že…“

	   „Že koně ržají. To už jste mi říkal, když jsem vás potkal venku. Odpovězte na mou otázku!"

	   „Přišel jsem sem zapálit kadidlové tyčinky, pane. Aby duše slečny Ke-jü měla klid."

	   „Chvályhodná oddanost dceři vašeho pána. Ale jestli tomu tak bylo, tak proč jste se schovával, když jsem vešel dovnitř? A kde jste vůbec byl?"

	   Sluha ukázal třesoucí se rukou výklenek ve zdi v opačném rohu, skrytý závěsem.

	   „Támhle… támhle byly dřív dveře," zakoktal. „Zazdili je." Obrátil se k rakvi a pomalu pokračoval: „Ano, máte pravdu. Nemusel jsem se schovávat. Není třeba cokoli dál skrývat. Já jsem ji, pane, hluboce miloval."

	   „A ona vás?"

	   „Nikdy jsem se jí, pane, se svými city nesvěřil," vykřikl sluha zděšeně. „Je pravda, že moje rodina byla dobře známá tak před půl stoletím. Ale zchudla, a já jsem zůstal bez groše. Jak bych se mohl odvážit říci statkáři, že… kromě toho byla zasnoubena a měla si vzít syna..."

	   „Hm - řekněte mi, myslíte si, že s tou její náhlou smrtí bylo něco v nepořádku?"

	   „Ne, pane. Proč by mělo být něco v nepořádku? Všichni jsme věděli, že má slabé srdce, a to vzrušení…“

	   „Ano. Viděl jste její mrtvé tělo?"

	   „Ten pohled bych nesnesl, pane! Nikdy! Chtěl jsem si ji uchovat v paměti takovou, jaká byla, vždycky tak… tak… Pan Min mě žádal, abych pomohl jemu a starému sluhovi uložit ji do této… této rakve, ale já nemohl, byl jsem z toho celý pryč. Nejdřív banditi a pak tenhle, tenhle náhlý…“

	   „Dobrá, ale teď mi pomůžete dát dolů to víko!"

	   Soudce uvolnil konec pásky a pak ji několika trhnutími odstranil.

	   „Nadzvedněte druhý konec!" poručil. „Pak je položíme na zem."

	   Společně víko zvedli.

	   Sluha náhle svůj konec upustil. Víko dopadlo nazpátek, křížem přes rakev.

	   „To není Ke-jü!" vykřikl sluha. „To je Aster!"

	   Soudce Ti civěl na tichou tvář dívky v rakvi. Ani ve smrti nebyla bez určitého půvabu. Dosti husté obočí se klenulo nad namodralými víčky zavřených očí, v kulatých tvářích měla dolíčky a plná ústa měla krásně tvarovaná. Ani trochu se nepodobala portrétu  Ke-jü.

	   „Položíme víko na zem, ale abychom nenadělali moc hluku," řekl tiše třesoucímu se sluhovi.

	   Soudce vzal svítilnu a postavil ji na roh rakve. Zamyšleně pozoroval dlouhý bílý šat. Byl z pěkného hedvábí s vetkaným vzorem švestkových květů. Těsně pod plnými ňadry byl uvázán pás komplikovanou, trojitou smyčkou. Paže ležely ztuhle podél těla.

	   „Ty šaty patří zřejmě slečně Ke-jü," poznamenal soudce.

	   „Skutečně, pane, ale říkám vám, že je to Aster! Co se stalo slečně Ke-jü?"

	   „Hned se k tomu dostaneme. Nejdřív ale musím prohlédnout mrtvolu. Počkejte venku v hale! Ale nezapalujte svíčku, nechci zatím, aby se o tom někdo dozvěděl."

	   Vyděšený sluha začal s jektajícími zuby protestovat, ale soudce jej bez cavyků vystrčil ven a zavřel dveře.

	   Začal rozvazovat smyčku na šerpě. Nějakou dobu mu trvalo, než uvolnil složité uzly. Trochu nadzvedl tělo, aby mohl odstranit šerpu omotanou několikrát kolem prsou. Tělo bylo dost těžké. To souhlasilo s tím, jak si starý sluha stěžoval na tíhu břemene, které nesli s panem Minem dolů ze schodů. Přehodil šerpu přes okraj rakve a rozhrnul šat. S pomocí svítilny zkoumal tělo píď po pídi, pátraje po stopách násilí. Ale hladká, bílá kůže byla neporušená, jen na ňadrech měla několik povrchových škrábanců. Když zjistil, že byla asi ve čtvrtém měsíci těhotenství, vytáhl ztuhlé paže ze širokých rukávů. Vrhl zběžný pohled na krátké, ulámané nehty a na mozoly na dlaních a pak tělo obrátil na druhou stranu. Sotva potlačil výkřik. Hned pod lopatkou byla malá černá náplast velikosti měďáku. Opatrně ji sloupl. Na bezbarvém mase pod ní se objevila ranka. Soudce ji dlouho prohlížel a nakonec párátkem zkoušel, jak je hluboká. Dívka byla zavražděna, a to dlouhým tenkým nožem, jehož hrot musel proniknout až do srdce.

	   Položil tělo zpět na záda a upravil mrtvé šaty. Pokusil se udělat na šerpě trojitou smyčku, ale nešlo mu to. Svázal tedy konce jen na obyčejný uzel. Chvíli se díval na bílou postavu s pažemi složenými v bílých rukávech. Mračil se a vraštil své husté obočí. Bylo to všechno velmi zarážející.

	   Otevřel dveře a zavolal sluhu. Liao se silně třásl a tváře měl smrtelně bledé. Společně opět rakev přikryli víkem.

	   „Kde bydlíte?" otázal se soudce, oblékaje znovu kožešinový plášť.

	   „Vzadu, pane. Vedle pana Jen Juana."

	   „Dobrá. Jděte rovnou do postele. Já budu pátrat po slečně Ke-jü."

	   Aby předešel dalším otázkám, soudce se otočil a vyšel z kaple. U vchodu do haly se pustil vzhůru po širokém schodišti.

	   Z odpočívadla na něj dopadlo světlo. Před pokojem nemocného stál pan Min s vysokým svícnem v ruce. Jeho tvář s mohutnými čelistmi byla nadutá jako vždycky a dosud byl oděn ve svůj dlouhý šedý šat. Uštědřil soudci zlý pohled a zeptal se drsně:

	   „Měl jste službu na pozorovatelně?"

	   „Ano. Ale není nic nového. Jak se daří vašemu bratrovi, pane Mine?"

	   „Hm. Zrovna jsem se na něho šel podívat. Ale protože je tam tma, snad abych se raději vrátil. Nechtěl bych vzbudit jeho ženu, bude dřímat v křesle u postele. Je unavená až hrůza. Vy byste si také raději měl jít lehnout. Tohle ponocování k ničemu není. Dobrou noc."

	   Soudce hleděl za tělnatým pánem, jak se šourá ke dveřím na konci odpočívadla. Pak se vyšplhal do třetího patra.

	   Když se ocitl znovu v pokoji Ke-jü, odložil svítilnu na stůl a zůstal chvíli stát s pohledem upřeným na zasouvací dveře, prozářené měsícem. Jestli je Ke-jü naživu, mohl docela dobře zahlédnout její stín vržený zvenčí na průsvitnou dveřní výplň a mohl jej omylem pokládat za strašidelný přízrak uvnitř místnosti. Kdyby tomu tak bylo, musela ho pozorovat z balkónu.

	   Rozevřel zasouvací dveře a vyšel ven. Podle toho, jak už dříve obhlédl situaci, bylo nemožné vyšplhat se na balkón zdola nebo se spustit na něj ze střechy. A protože vyšel na balkón brzy poté, kdy spatřil přízrak, nebyl ani čas k použití žebříku. Otočil se a pohlédl na řadu vyřezávaných desek nad překladem zasouvacích dveří. Rychle zase vešel dovnitř a zjistil, že strop místnosti je jenom jeden nebo dva couly nad překladem. To znamenalo, že při kraji je prostor vysoký jen asi tři stopy, avšak zvyšuje se směrem do středu, podle toho, jak se zdvihá střecha. Vyšel znovu na balkón a zamyšleně pohlédl na podstavec na květiny po levé straně. Že by tam nahoře byl nějaký vchod na půdu? Po květinovém stojanu by se dalo lehce vystoupit nahoru jako po žebříku.

	   Zkusil nohou nejnižší stupeň. Stojan byl příliš křehký, aby unesl jeho váhu, ale mladičkou štíhlou dívku by patrně docela dobře udržel. Donesl si zevnitř od stolku na loutnu ebenové křeslo a postavil je vedle stojanu na květiny. Teď dosáhl snadno k vyřezávaným deskám. Ohmatal okraj jedné desky právě nad stojanem a zjistil, že s ní může trochu pohnout. Když víc přitlačil, deska se odsunula. Světlo svítilny dopadlo na bledý, vyděšený obličej dívky, krčící se v temném otvoru.

	   „Měla byste raději slézt dolů, slečno Min," pravil soudce suše. „Nemusíte se bát, jsem hostem vašeho otce a jsem tady u vás na noc. Tudy, podám vám ruku."

	   Ale dívka pomoc nepotřebovala. Stoupla na horní plošinu květinového stojanu a lehce sestoupila. Oprášila si své modré šaty a vrhla rychlý pohled na svah kopce, kde vysoko plápolaly ohně banditů. Nato mlčky vstoupila dovnitř.

	   Soudce jí přistrčil židli ke stolu a sám si přinesl zpátky ebenové křeslo. Hladil si svůj dlouhý prošedivělý vous a studoval její bledý, zamračený obličej. Moc se za poslední tři roky nezměnila. Znovu žasl nad dovedností malíře, kterému se podařilo tak dokonale zachytit její podobu. A póza na portrétu byla pojata chytře. Vylepšila její ohnutá záda, která ve skutečnosti vypadala skoro jako hrb, a malíři se podařilo zakrýt, že na tak malé a křehké tělo měla příliš velkou hlavu. Nakonec soudce Ti řekl:

	   „Dozvěděl jsem se, slečno Min, že jste podlehla srdečnímu záchvatu. Vaši staří rodiče pro vás truchlí. Ve skutečnosti to byla služka Aster, která zemřela v tomto pokoji. Byla zavražděna." Odmlčel se. Když neodpověděla, Ti pokračoval: „Jsem prefekt z jednoho okresu nahoře na severu. Toto místo mi samozřejmě nepodléhá, ale protože je teď úplně odříznuté od světa, zastupuji tu nyní zákon. Je tudíž mou povinností tuto vraždu vyšetřit. Vysvětlete mi, prosím, co se zde stalo."

	   Zvedla hlavu. V jejích do široka rozevřených očích se objevil chmurný záblesk.

	   „Záleží na tom?" zeptala se hlubokým kultivovaným hlasem. „Brzy budeme povražděni všichni. Brzy! Podívejte se na tu rudou záři na obloze! Svítá."

	   „Na pravdě vždycky záleží, slečno Min. Čekám na vaše vysvětlení."

	   Pokrčila úzkými rameny. „Včera večer, před večeří, jsem přišla sem nahoru. Umyla jsem se a nalíčila a čekala jsem, až přijde Aster a pomůže mi s převlékáním. Když nepřicházela, zvedla jsem se a vyšla jsem na balkón. Opírala jsem se o zábradlí a pozorovala jsem svah s těmi hroznými bandity. Přepadla mě starost, co s námi bude. Nakonec, když už jsem tam stála celou věčnost, jsem si uvědomila, že se připozdívá, a rozhodla jsem se, že už nebudu čekat na Aster a že se převléknu sama. Když jsem vstoupila sem dovnitř, spatřila jsem Aster, jak leží na mém lůžku, na pravém boku, obrácena cena zády ke mně. Už jsem chtěla říci něco ošklivého a přistoupila jsem k lůžku. V tu chvíli jsem ke své hrůze uviděla, že má šaty na zádech potřísněné krví. Sklonila jsem se nad ní. Byla mrtvá.

	   Začala jsem ječet, ale hned jsem si ústa zakryla rukou. V momentě mi došlo, co se stalo. Když Aster přišla nahoru a nenašla mě v pokoji, myslela si, že jsem ještě někde dole. Položila se na mou postel s úmyslem, že vyskočí, až mě uslyší přicházet. Víte, bylo to takové líné a drzé stvoření. Pak někdo přišel a zabil ji v domnění, že jsem to já. Právě v okamžiku, kdy mě ta děsná myšlenka napadla, slyšela jsem venku na odpočívadle šouravé kroky. To se musel vracet vrah! V panice jsem vyběhla na balkón a odtud nahoru na půdu.

	   Zmlkla a štíhlou bílou rukou si přihladila vlasy. Pak pokračovala:

	   „Musím vám vysvětlit, že jsem si ověřila možnost schovat se na půdě, hned co jsem se dozvěděla, že přišli banditi. Chtěla jsem se ujistit, zda by mohla posloužit jako skrýš pro mé staré rodiče a pro mě v případě, že by banditi přišli a prohledávali dům. Zdálo se mi, že se pro ten účel výborně hodí, a tak jsem tam dala pár pokrývek, nádobu s vodou a několik krabic se sušeným ovocem. - Odešla jsem ze své ložnice zřejmě v pravý okamžik. Ještě teď slyším, jak se otvírají dveře a zase ty strašné šouravé kroky. Dlouhou dobu jsem čekala, natahovala uši, ale nic jsem neslyšela. Konečně se ozvalo silné klepání na dveře a někdo mě volal. Myslela jsem, že je to úskok ze strany vraha, který přišel na svůj omyl, takže jsem byla zticha. Pak se ozvalo znovu silné klepání na dveře. Slyšela jsem, jak můj strýc poplašeně křičí, že jsem mrtvá. Můj strýc si Aster spletl se mnou. Po tom, co sem přišel, se se mnou nesetkal a naposled mě viděl před sedmi lety. Neviděl ani Aster, protože se ten den odpoledne držela v ženských komnatách. Ale přesto bylo divné, že se strýc spletl, protože Aster na sobě měla modré šaty pro služebné. Dospěla jsem k závěru, že vrah, když se podruhé vrátil, svlékl mrtvolu a oblékl ji do mých šatů. Chtěla jsem vylézt a všechno strýci povědět, ale pak jsem si řekla, že raději nechám vraha v domnění, že jsem zmizela, a tak získám čas a najdu klíč k jeho odhalení.

	   Byla jsem tak vyčerpaná strachem a napětím, že jsem spala celou noc. Dnes ráno jsem slezla dolů pro džbán čerstvé vody a krabici koláčů. Odplížila jsem se na odpočívadlo v druhém poschodí a vyslechla jsem rozhovor správce se sluhou, jak se baví o mé náhlé smrti způsobené srdečním záchvatem. Bylo to svědectví, že se vrahovi nějak podařilo zahladit stopy svého činu, a to mě vyděsilo ještě víc. Musí to být neobvykle prohnaný a bezohledný člověk! Odpoledne jsem spala. Večer jsem slyšela ve svém pokoji hlasy, ten, který jsem poznala, patřil správci.  Pak zas všechno utichlo až do chvíle, kdy jsem slyšela, že někdo hraje na mou loutnu mou vlastní oblíbenou melodii. Protože nikdo v domě kromě mne na loutnu nehraje, řekla jsem si, že je to někdo zvenku, buď vrah, nebo jeho společník. Liják ustal, a tak se mi zdálo, že se naskytla výborná příležitost, abych se pokusila zjistit, kdo je můj neznámý nepřítel. Tiše jsem slezla dolů a dívala jsem se dovnitř zasouvacími dveřmi. Vzadu v pokoji jsem viděla vysokého vousatého muže, kterého jsem vůbec neznala. V pekelné hrůze jsem znovu utekla do své skrýše. To je všechno, pane."

	   Soudce Ti pomalu přikývl. Byla to inteligentní dívka, schopná logického uvažování. Přitáhl si opletenou konvici s čajem a nalil jí šálek. Počkal, až jej dychtivě vypila, a pak se zeptal:

	   „Kdo myslíte, slečno Min, že vás chtěl zabít?"

	   Zavrtěla rozpačitě hlavou.

	   „Nemám potuchy, pane. To je právě to, co mě tak děsí. Zvenku prakticky nikoho neznám, protože, jak víte, máme tu málo hostů. Do loňska sem docházel pravidelně učitel hudby z vesnice vedle pevnosti a nějakou dobu tu bydlel můj učitel kreslení a kaligrafie. Později, když jsem svá studia dokončila a když byl oznámen můj blížící se sňatek s panem Liangem, žila jsem velmi uzavřeně a nestýkala jsem se s nikým, kdo nepatřil k naší domácnosti."

	   „V takovém případě," řekl soudce, „začínáme vždycky tím, že hledáme motiv. Myslím, že se nemýlím, když předpokládám, že jste jedinou dědičkou tady na statku?"

	   „Ano, jsem. Měla jsem staršího bratra, ale ten před léty zemřel."

	   „A kdo by připadal v úvahu jako další dědic?"

	   „Můj strýc, pane."

	   „To by mohl být dost silný motiv. Slyšel jsem, že ačkoliv je váš strýc bohatý člověk, stále touží po penězích."

	   „Och ne, můj strýc ne!" vykřikla. „Byl vždycky velmi blízký mému otci, ten by nikdy… Ne, tu myšlenku můžete, pane, hned zavrhnout." Chvíli přemýšlela. Po delším váhání řekla: „Je tu ovšem sluha, pan Liao. Vím, že mě měl rád. Nikdy to pochopitelně neřekl, ale já to věděla. Je pravda, že člověk v jeho podřízeném postavení a bez majetku by normálně ani nepomyslel na dceru svého pána. Ale Liao je ze staré literátské rodiny, z které pocházejí dva vynikající básníci, a tak se tu naskýtala slabá naděje, že můj otec, pokud bych byla svolná, by o takovém návrhu eventuálně uvažoval.Liao však mlčel, a když bylo oznámeno mé zasnoubení s panem Liangem, bylo samozřejmě pozdě. Ta novinka ho pochopitelně vyvedla z míry a já jsem si toho nemohla nepovšimnout. Ale zdá se nemyslitelné, že by takový skromný, jemný muž jako Liao vůbec…“

	   Tázavě se podívala na soudce, ale ten na to nic neřekl. Usrkl trochu čaje a pak řekl:

	   „Nemyslím si, že by Aster byla zavražděna omylem, slečno Min. Jsem přesvědčen, že ona byla skutečně tou zamýšlenou obětí vraha. Právě teď jsem prohlédl její tělo a zjistil jsem, že byla v jiném stavu. Máte nějakou představu, kdo by mohl být otcem jejího nenarozeného dítěte?"

	   „Každý chlap, kterého potkala," řekla Ke-jü zavile. „Myslela si, že o jejím nestydatém chování nikdo neví, ale já jsem to mnohokráte viděla na vlastní oči z balkónu tady nahoře. Bylo to odporné! A byla to ona, kdo ukradl to zlato. Mysleli jsme si, že s ním utekla.  Ale jak jsem se dozvěděla, že byla zavražděna, uvědomila jsem si, že zlato musí být ještě tady, ukryté někde v tomto domě. Ano, samozřejmě, že máte pravdu, pane! To nebyla vražda z omylu! Ji zabil její milenec, aby se zmocnil všeho toho zlata.  Musíme je najít, pane! Závisí na něm náš život."

	   Soudce znovu nalil šálky. „Slyšel jsem," poznamenal jen tak mimochodem, „že Aster byla prostá, vyrovnaná dívka, která se tak pěkně starala o vašeho nemocného otce."

	   Její obličej zrudl zlostí.

	   „Ta? Že se o něho starala? Já vám povím, co dělala, ta nestydatá holka! Snažila se mu vnutit, to dělala! Moje matka ji musela každou chvíli vyhánět z otcova pokoje. Jednou jsem ji tam sama načapala. Říkala, že prý upravovala pokrývky. Tak se také dozvěděla o klíči od pokladnice. A po celou tu dobu, co nadbíhala otci, se tahala s kdejakým tulákem, kterého potkala v polích. Jeden z nich jí udělal dítě. Musíte vyslechnout ty utečence, pane; ten chlap se sem musel dostat s nimi. Zabil ji, aby se zmocnil toho ukradeného zlata."

	   „Nu," řekl soudce pomalu, „věřím, že ji zabil otec toho nenarozeného dítěte. Ale nevěřím, že to byl jen obyčejný tulák. Tulák by neměl příležitost zabít ji nahoře ve vašem pokoji. Musel to být někdo, kdo patří mezi domácí lidi, kdo mohl přijít i odejít, aniž si ho někdo všiml. Vrah si myslel, že je tu s ní nahoře sám. Ale když sešel dolů a všiml si, že tam nejste, uvědomil si, že jste celou tu dobu musela být na balkóně a že jste se pravděpodobně stala svědkem zločinu. Rozhodl se proto, že vás vyděsí, abyste mlčela. Proto se sem vrátil a oblékl Aster do vašich šatů. To jen aby vás varoval, že by vás rovněž zabil, kdybyste jen hlesla. Ten člověk musí mít teď spoustu starostí. Kdo věděl o vaší skrýši na půdě, slečno Min?"

	   „Naprosto nikdo, pane, chystala jsem se o ní říci otci včera večer, po večeři."

	   „Hm," řekl soudce, zvedl se a vyšel na balkón. V šeru viděl, že obléhací beran je už hotov. Létající tygři vyváděli koně z jeskyně. Znovu usedl a pravil:

	   „Není tu tolik lidí, mezi kterými bychom mohli hledat vraha. Myslím si, že nejpodezřelejší je správce Jen Juan." Ke-jü chtěla něco namítat, ale soudce ji přerušil rychlým zvednutím ruky a pokračoval: „Je podezřelé, jak malý zájem měl o mrtvé tělo. Člověka musí napadnout, že se úmyslně vyhnul pohledu na mrtvolu a že to nebylo ze sentimentálních důvodů, které pohnuly sluhu Liaa. Jen nechtěl riskovat, že se ho někdo optá, proč neřekl panu Minovi, že to tělo nebylo vaše - kdyby náhodou něco nevyšlo. Neboť na rozdíl od pana Mina a jeho starého sluhy, správce samozřejmě znal vás i Aster velmi dobře."

	   Vyděšeně pohlédla na soudce.

	   „Pan Jen je vzdělaný, vážný mladý pán!" křičela. „Jak by se mohl tak snížit a mít poměr s Aster?"

	   „Já mám lepší kvalifikaci k rozmotávání takových zápletek než vy, slečno Min," řekl soudce jemně. „Jen na mě dělá dojem člověka uvolněných mravů, kterému se příliš nechtělo odejít z ruchu velkoměsta. Chovám podezření, že ho sem otec poslal kvůli nějakým milostným pletkám, které učinily jeho další přítomnost ve městě nežádoucí. Jeho otec tak ututlal jeden jeho přestupek. Druhý, totiž svedení služky v domě příbuzného, mohl být důvodem k tomu, že by ho byl otec vyhnal z rodiny."

	   „Nesmysl!" vykřikla. „Jen byl nemocen a poslali ho sem, aby přišel na jiný vzduch."

	   „Podívejte se, slečno Min! Inteligentní dívka jako vy nemůže přece věřit takové průhledné povídačce!"

	   „To není žádná povídačka!" trvala na svém. Vstala a pokračovala: „Zavedete mě k mému otci, pane? Chtěla bych mu všecko povědět. A také bych se s ním chtěla poradit, jak se máme znovu pokusit nalézt to zlato. To je totiž jediná naděje, která nám zbývá. Jestli je nenajdeme, a to rychle, tak nás banditi všechny povraždí."

	   Soudce Ti se rovněž zvedl.

	   „Rád vás zavedu k rodičům, slečno Min. Ale ještě předtím, než tak učiním, bych chtěl, abyste mě doprovodila na pozorovací věž. Vyslechnu pana Jena a chci, abyste byla přítomna, abych si mohl ihned ověřit jeho tvrzení. Jestli se ukáže, že je nevinen, musíme se pokusit nalézt zlato sami." Když viděl, že chce něco namítat, ukázal ven z okna.

	   Vyděšená dívka spatřila asi na tucet jezdců cválajících dolů z kopce. Za nimi se valila dřevěná konstrukce na podvozku. Ostatní bandité se tísnili kolem a řídili její sestup.

	   Soudce chytil dívku za rukáv a vykřikl: „Dělejte, nemáme moc času!"

	   „A co zlato?" zvolala.

	   „Jen Juan nám to poví. Pojďte!"

	   Táhl za sebou váhající dívku. Když utíkali po schodech dolů, rozezněl se gong na hlídkové věži. Rychle přeběhli dvůr, který už se plnil povykujícími uprchlíky. Když vystupovali po příkrém žebříku na hlídkovou věž, soudce koutkem oka zahlédl, jak dva statní mladíci šplhají na střechu brány, kde ležela připravena velká vlečná síť.

	   „Už sem přijíždějí s beranem!" křičel správce, když se soudce objevil na plošině. „Mají..."

	   Ustal uprostřed věty, hledě s otevřenými ústy na Ke-jü, která přicházela za soudcem.

	   „Vy… vy…,“ koktal.

	   „Ano, jsem na živu, jak vidíte," řekla rychle. „Našla jsem skrýš na půdě a pan prefekt mě odtamtud vytáhl. Vy jste neviděl mrtvolu, takže jste nevěděl, že to nejsem já. Byla to Aster."

	   Dole za hradbou zazněly zmatené výkřiky. V ranním šeru se tam prohánělo několik jezdců. Mávali výhružně kopími a jejich kápě z tygří kůže vlály ve větru. Soudce se rozhlédl po rozlitých vodách bahnité řeky. Vypadalo to, že po lijáku voda ještě více stoupla. Ale mlha se rozptýlila; zdálo se mu, že v dálce vidí jakýsi černý bod.

	   Otočil se ke správci a řekl drsně:

	   „Všechno je teď naprosto jasné, pane Jene. Aster jste zavraždil vy společně s Ke-jü. Čekala s vámi dítě a naléhala na vás, abyste si ji vzal. Ale poměr s chudým venkovským děvčetem byl z vaší strany jen malým dobrodružstvím. Vy jste počítal s tím, že si vezmete Ke-jü, bohatou dědičku. Ke-jü vás vášnivě milovala, ale věděla, že její otec nikdy nedá souhlas k tomu, aby si vás vzala. Ke-jü se slavnostně zasnoubila s panem Liangem, otec by ji nikdy nedal takovému rozmařilci bez haléře, jako jste vy. S příchodem Létajících tygrů se naskytlo vynikající řešení vašeho vztahu. Ke-jü ukradla zlato a ukryla je na bezpečném místě. Pak jste vy dva zavraždili Aster.  Převlékli jste ji do šatů Ke-jü; Ke-jü se ukryla na půdě a vy, pane Jene, jste se postaral, aby kromě pana Mina a jeho starého sluhy nikdo nespatřil mrtvolu a aby byla co nejdřív uložena do rakve. Tak každý měl mít za to, že Ke-jü zemřela. Malou bodnou ránu na Asteřiných zádech jste pečlivě očistili a nalepili na ni náplast. Kdyby se jí byl pan Min podíval na záda, byl by si myslel, že tam náplast měla už za živa, že se škrábla nebo podobně. On ale neměl žádného podezření - proč by ostatně měl myslet na vraždu?"

	   „To je krásná povídačka!" řekla Ke-jü s opovržením. „No a co jsme podle vaší fantastické teorie chtěli udělat potom?"

	   „To je jednoduché. Kdyby Létající tygři vzali dům útokem, Jen by v obecném zmatku zmizel a vlezl by si k vám na půdu. Potom, až by banditi všechny pomordovali a dům vyplenili, vy dva byste vylezli ze své skrýše a počkali, až vody opadnou. Věděli jste, že banditi dům nepodpálí, jak je jejich zvykem, protože se budou bát, aby plameny nepřilákaly pozornost stráží v pevnosti. Pak byste společně uprchli do města, samozřejmě se zlatem. Tam byste se na nějakou dobu uklidili a Ke-jü by pak šla k soudu se srdceryvnou historkou: že ji Létající tygři unesli, že ji uvrhli do strašného otroctví, až se jí konečně podařilo vyklouznout jim z drápů. Pak by vznesla nárok na statek jako právoplatná dědička. Mohli byste odejít někam daleko, vzali byste se a šťastně si tam žili. Vy byste byla obětovala své staré rodiče a asi padesát dalších lidí, ale to by vás, myslím, nijak neznepokojovalo."

	   Protože Ke-jü a správce mlčeli, soudce pokračoval:

	   „Nu, měli jste smůlu, že jsem tu včera musel požádat o přístřeší. Zjistil jsem, že se stala vražda, a vás, slečno Min, jsem objevil ve vaší skrýši. Ale vy jste inteligentní dívka, už jsem vám to jednou řekl a říkám to znovu. Vymyslela jste si pro mě docela přijatelnou historku. Kdybych jí byl uvěřil, byla byste teď objevila zlato, zaplatilo by se výkupné a všechno by bylo v pořádku. Zbavila jste se Aster a spolu s Jenem byste v pravý čas vymysleli další plán, jak společně uprchnout a jak se zmocnit majetku rodiny Min."

	   Zdola zazněl rachot. Po nerovné zemi přiváželi k bráně domu obléhací beran.

	   Ke-jü upřela na soudce své doširoka otevřené, planoucí oči. „Hladovějící srdce," řekl si, když pozoroval její bledý, zakřivený obličej.

	   „Všechno jste zkazil," vybuchla náhle. „Ale kam jsem ukryla zlato, to vám nepovím. Tak, a teď tu pojdeme všichni a vy s námi."

	   „Nebuď blázen!" vykřikl na ni správce. Vrhl zděšený pohled přes balustrádu na další skupinku banditů, kteří sjížděli cvalem dolů po svahu a mávali meči. „Musíš nám povědět, kde to zlato je! Nemůžeš dopustit, aby mě ti pacholci zamordovali! Vždyť mě miluješ!"

	   „A proto bys rád svalil vinu na mě, co? Nikoliv, my všichni zemřeme společně, půjdeme stejnou cestou jako ta naše běhnička, naše drahá Aster!"

	   „Aster… ta…,“ koktal Jen. „Co jsem to jen byl za blázna, že jsem se jí nedržel! Ta mě milovala a nežádala nic nazpátek! Já nechtěl její smrt, ale ty, ty jsi říkala, že musí zmizet, abychom my byli v bezpečí. A já, hlupák, jsem se rozhodl pro peníze a pro tebe!" Ke-jü vrávoravě couvla a správce pokračoval přiškrceným hlasem: „Jaká to byla báječná ženská! Když pomyslím, že jsem ji každou noc mohl tisknout ve svém náručí! Nenávidím tě, nená…“

	   Za soudcem zazněl strašlivý výkřik. Prudce se otočil, ale bylo už pozdě. Ke-jü se vrhla dolů přes zábradlí.

	   „Jsme ztraceni!" křičel Jen Juan. „Teď se ke zlatu už nedostaneme. Nikdy mi neřekla, kde…“

	   Zmlkl, hledě v nevýslovné hrůze dolů přes zábradlí. Jeden z banditů seskočil s koně. Šel k mrtvé ženě, ležící mezi balvany s hlavou v nepřirozeném úhlu. Lupič se sehnul a strhl jí náušnice. Pak jí prohledal rukávy. Narovnal se a ruce měl prázdné. S divokým výkřikem vytrhl meč a jedinou prudkou ranou ji rozťal.

	   Správce se otočil. Žaludek se mu obracel. Chytil se za břicho a začal zvracet. Soudce Ti ho popadl za paži a zatřásl jím.

	   „Mluvte!" zahřměl. „Přiznejte se, jak jste zavraždil tu ženu!"

	   „Já ji nezabil," lapal správce po dechu. „Ona říkala, že ji Aster viděla, když sebrala to zlato, a že tedy musí zemřít. Ta ďáblice mi dala tenkou dýku a řekla mi, že to mám udělat já. Když ale Ke-jü stála Aster tváří v tvář a ta ubohá dívka popírala, že by ji byla špehovala, vytrhla mi najednou dýku z ruky. Ty lhářko jedna! Zasyčela a namířila jí dýku za prsa. A já jsem tam musel bezmocně stát ve smrtelné hrůze, aby ve své zuřivosti tu ubohou, bezbrannou dívku nezranila nebo nezmrzačila. Nakonec, když se Ke-jü vyřádila a s dýkou na chvíli přestala, popadl jsem ji za ramena a křičel, ať toho nechá. Ke-jü se na mě s pohrdáním podívala. Vzpurně nakázala třesoucí se dívce, aby se obnažila a otočila. Levou rukou chladnokrevně nahmatala okraj lopatky a vrazila jí dýku hluboko do zad.

	   Zapotácel jsem se a opřel jsem se o zeď. Jako ve snu jsem viděl, jak položila Aster na zem, pečlivě zastavila krvácení a vyčistila ránu a po celou tu dobu si při tom broukala nějakou písničku. Nato přelepila ránu náplastí, Asteřiny šaty zavázala do uzlíčku a oblékla ji do svých vlastních bílých šatů. Pak mě požádala, abych jí pomohl uložit mrtvé tělo na lůžko. Zavázala mrtvé dívce šerpu tak klidně, jako by si ji vázala sama sobě před toaletním stolkem. Povídám vám… to se prostě nedá vylíčit…“

	   Skryl obličej do dlaní. Když znovu vzhlédl, zeptal se, marně se snaže ovládnout svůj hlas:

	   „Jak jste přišel na to, že jsme to byli my?"

	   „Na správnou stopu jsem byl upozorněn tím, jak mě starý statkář nepřímo varoval, zvlášť pak jak naléhal, abych bydlel v pokoji jeho dcery. Měl ji velmi rád, ale věděl, jak její morbidní přemýšlení o slabém zdraví zmrzačilo její duši, a měl podezření, že s její smrtí je spojeno něco nekalého. Když jsem s ní mluvil nahoře v jejím pokoji, bezvadně se ovládala. Ale vášeň je nebezpečná věc. Jediné slůvko chvály na Aster a několik kritických poznámek mek na vaši adresu stačilo, aby se prozradila. Pokud jde o vás, pane Jene, vy nejste zdaleka tak dobrý herec, jako byla ona. Strach ze smrti ovládl celý tento dům a všechny obyvatele, kromě vás. Vy však jste na mě nezapůsobil dojmem statečného člověka. Naopak, myslel jsem si, že jste zbabělec - a zcela správně, jak se nyní ukázalo. A přece jste mluvil skoro lehkomyslně o osudu, který nás čeká. To bylo proto, že jste nemyslel na smrt. Myslel jste na život, život v dostatku peněz a pohodlí, na zděděné peníze vaší milenky. A ta pracně zavázaná smyčka na Asteřině šerpě, o které jste se zmínil, to všechno potvrzovala. Jenom žena je totiž s to uvázat ji tímto způsobem. Ke-jü to připadalo tak přirozené, že ji nikdy nenapadlo, že tím zanechává stopu, která vede přímo k ní."

	   Správce na něho civěl s ohromením. Soudce pokračoval:

	   „Nu, teď věřím každému slovu, které jste řekl. Ke-jü byla skutečně hlavním zločincem a vy jen jejím nástrojem bez vlastní vůle. Ale stal jste se spoluviníkem kruté vraždy, a proto skončíte svůj život na popravišti."

	   „Na popravišti?" zasmál se Jen hystericky. Jeho smích, přerušovaný vzlykáním, se mísil s tupými ranami zaznívajícími zdola. „Poslouchejte, vy blázne! Létající tygři prolamují bránu!"

	   Soudce mlčky naslouchal. Tupé údery náhle ustaly. Chvíli bylo hrobové ticho. Pak zazněly hlasité výkřiky a kletby. Soudce se naklonil přes zábradlí.

	   „Podívejte se!" nařídil Jenovi. „Podívejte se, jak utíkají!"

	   Bandité opustili obléhací beran. Jezdci zuřivě pobízeli

	bičíky koně, zatímco pěší za nimi utíkali, jak nejrychleji mohli směrem ke svahu.

	   „Proč… proč utíkají?" koktal poděšený správce.

	   Soudce se obrátil a ukázal na řeku. Ke břehu se rychle blížila válečná džunka a dlouhá vesla v prudkém rytmu rozrážela vlny tak, aby udržela loď přídí v pravém úhlu ke břehu. Barevné prapory se vesele třepetaly nad hlavami vojáků, kteří se tísnili na palubě. Na zádi stálo mnoho osedlaných koní svázaných těsně u sebe. Za džunkou přijížděla druhá, poněkud menší. Na její palubě byly hromady klád a kotouče silného lana. Muži v hnědých kožených vestách a čapkách tam připevňovali kola k nízkým kárám.

	   „Včera večer jsem poslal veliteli pevnosti dopis," řekl soudce klidným hlasem. „Vysvětlil jsem mu, že tady uvízli proslulí Létající tygři, a požádal jsem ho, aby sem poslal jízdu a oddíl zákopníků. Zatímco vojáci udělají zátah na bandity, zákopníci opraví most přes průrvu a umožní tak mé družině, aby se sem dostala a přidala se ke mně. Já tu zatím dokončím případ téhle vraždy. Doufám, že kolem poledne budu moci odjet."

	   Správce, jako by nemohl uvěřit svým očím, civěl na blížící se džunky.

	   „Jak se vám podařilo doručit dopis do pevnosti?" otázal se chraptivě.

	   „Zorganizoval jsem své vlastní létající tygry," odpověděl soudce. „Napsal jsem asi tucet stejných dopisů, opatřil jsem je pečetí a dal je jednomu z výrostků, kterého jsem včera odpoledne pozoroval, jak pouští draky. Řekl jsem mu, aby každou kopii připevnil k velkému draku a aby jednoho za druhým vypouštěl. A aby pokaždé, když drak vzlétne, přeřízl provaz. Doufal jsem, že severní vítr alespoň jeden nebo dva z těch pestrobarevných draků donese do vesnice na druhém břehu, že je tam někdo najde a doručí veliteli pevnosti. Povedlo se. A to je konec Létajících tygrů, i váš, pane Jene."
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	   Soudce Ti seděl na nekryté terase, která vybíhala do zahrady za jeho úřední rezidencí, a těšil se z chladného jitra. Právě se svou rodinou posnídal a nyní tu o samotě dopíjel svůj čaj.

	   Byl to jeho neměnný zvyk od doby, kdy ještě sloužil jako soudce chan-jüanského okresu. Přisunul si proutěnou židli až k mramorové balustrádě a zvolna si uhlazoval svůj dlouhý černý vous. Spokojeně se díval na protilehlý svah pokrytý hustým stromovým porostem. Zvedal se proti terase jako ochranný val chladné zeleně. Soudce se zaposlouchal do ranního ptačího švitoření doprovázeného tichým hučením vodopádu. Škoda, říkal si, že chvilky pohody a tiché radosti bývají tak krátké. Za chvíli se bude muset odebrat do své kanceláře v průčelí soudní budovy a podívat se, co je v úřadě nového.

	   Náhle soudce Ti zaslechl neurčitý šum. Zbystřeným sluchem rozeznal šelest větví. V rozhoupaných vrcholcích stromů se mihly dva huňaté přízraky. Přehupovaly se z větve na větev; zachycovaly se jich vždy na zlomek vteřiny dlouhýma pavoukovitýma rukama. Za sebou zanechávaly vír padajícího listí.

	   Na tváři soudce Ti se objevil úsměv, když giboni opět zmizeli. Nikdy jej neomrzelo pozorovat, s jakou pružností pohybů se dokáží přehnat kolem. Přestože giboni žijící na horském svahu byli velmi plaší, zvykli si na osamělou postavu, která tu vysedávala každé ráno. Občas se některý z nich dokonce na okamžik zastavil, aby obratně chňapl po banánu, který mu soudce Ti hodil.

	   Listí znovu zašelestilo a objevil se další gibon. Pohyboval se s vyváženou pomalostí - zachytával se větví jen jednou rukou. Ve volné levé ruce cosi držel. Spustil se na dolní větev, zůstal před terasou viset a zvědavě koukal na soudce Ti svýma kulatýma hnědýma očima.

	   V tomto okamžiku si soudce Ti povšiml, že zvíře drží v levé ruce zlatý prsten s lesknoucím se zeleným kamenem. Věděl, že giboni se nezřídka zmocňují předmětů, které upoutají jejich pozornost. Jejich zájem ovšem dlouho netrvá, zvlášť když zjistí, že úlovek není k snědku. Nepodaří-li se mu přimět gibona, aby prsten okamžitě pustil, pohodí jej někde v lese a nikdo jej už nenajde.

	   Soudce však neměl po ruce žádné ovoce, aby gibbonovu pozornost od prstenu odlákal. Rychle proto vyndal ze svého rukávce krabičku s křesacím náčiním a započal rozkládat její obsah po čajovém stolku. Při tom si jednotlivé věci pečlivě prohlížel a čichal k nim. Úkosem viděl, že ho gibon zvědavě pozoruje. Po chvilce gibon prsten pustil, zhoupnul se na nejnižší větev, zůstal na ní viset za svou protáhlou pavoukovitou ruku a s ohromným zájmem dál sledoval každý soudcův pohyb. Soudce Ti si povšiml, že v gibonově černé srsti trčí několik stébel uschlé trávy. Neposedný gibon však brzy ztratil zájem, vyšplhal se opět na horní větev a s přátelským skřekem zmizel v zeleném listoví.

	   Soudce Ti se přehoupl přes balustrádu a sešel k balvanům obrostlým mechem, které ležely roztroušeny při úpatí horského svahu. Mezi nimi se zatřpytil zlatý prsten. Soudce jej zvedl a vystoupil opět na terasu. Bližší prohlídkou zjistil, že jde o poměrně velký, zřejmě mužský prsten z dobrého zlata. Tvořili jej dva do sebe zapletení draci zápasící o smaragd, který byl neobvykle velký a skvělý. Majitel by byl určitě nešťasten, kdyby tento starožitný skvost měl ztratit.

	   Když se soudce chystal uložit podivuhodný nález do svého rukávce, utkvěl jeho zrak na rezavé skvrně uvnitř prstenu. Svraštil své husté obočí a prohlédl si skvrnu zblízka. Vypadala jako zaschlá krev.

	   Soudce Ti se otočil k rezidenci a zatleskal. Když se na terasu dobelhal starý sluha, zeptal se ho:

	   „Poslyš, nevíš, co je to tamhle na stráni za domy?"

	   „Tam nejsou žádné domy, pane. Svah je příliš příkrý

	a zarostlý hustým lesem. Jen na hřebenu je několik letních obydlí."

	   „Ano, vzpomínám si, že jsem tam viděl několik letních sídel. Nevíš, komu patří?"

	   „Například majiteli zastavárny Lengovi, pane. A taky

	Wangovi, lékárníkovi."

	   „Leng? Toho dosud neznám. A Wang říkáš? Myslíš majitele velké lékárny na tržišti naproti Konfuciovu chrámu? Wang… hm, takový malý čilý mužík, stále tak trochu ustaraný."

	   „Ano, má být proč ustaraný, pane. Slyšel jsem, že se mu obchod letos nevede. A jeho jediný syn je prý slaboduchý. Bude mu skoro dvacet, ale číst ani psát ještě neumí. Co z něho bude…?“

	   Soudce Ti bezděky přikývl. Letní sídla na hřebenu nepřicházela v úvahu - giboni jsou příliš plaší, než aby se odvážili do obydlených míst. Gibon tam sice mohl sebrat prsten někde na zahradě, ale i tak by jej byl odhodil mnohem dříve, 

	než by se přes celý les dostal až dolů k úpatí. Gibon musel sebrat ten prsten značně níž.

	   Soudce Ti propustil sluhu a znovu se zadíval na prsten. Zdálo se, že záře smaragdu pohasla a soudci najednou připadlo, jako by na něj ponuře zíralo lidské oko. Zneklidněn vložil prsten zpět do rukávce. Uveřejní oznámení s popisem nálezu, majitel se u soudu přihlásí a věc bude vyřízena.

	   Prošel svou rezidencí do přední zahrady a přes velké prostřední nádvoří mířil k soudní budově. Na nádvoří, ponořeném do stínu okolních budov, vládl chlad. Velitel stráže kontroloval výstroj asi tuctu svých mužů seřazených uprostřed nádvoří. Jakmile strážníci spatřili přicházet okresního soudce, postavili se do pozoru. Soudce Ti chtěl kolem nich přejít k čelní budově, v níž měl svou kancelář. Pojednou se však zastavil a otázal se velitele:

	   „Nevíte, zda na svahu v lese naproti mé rezidenci někdo nebydlí?"

	   „Nikoli, Vaše Ctihodnosti.  Pokud je mi známo, žádná obydlí na svahu nejsou. Tak uprostřed cesty nahoru… asi

	v tomto směru," ukázal, „je malý srub. Kdysi tam bydlel nějaký dřevorubec, ale teď už je dlouho prázdný." Nato se velitel zatvářil důležitě a dodal:

	   „Občas tam ovšem nocují tuláci, a tak tam pravidelně chodím, abych se přesvědčil, že se tam nic nekalého neděje."

	   To by mohlo odpovídat… opuštěná chatrč kousek vpravo na svahu…

	   „Čemu říkáte pravidelně?" otázal se soudce Ti přísně.

	   „No, myslím asi tak jednou za pět, šest neděl. Já…“

	   „Tomu já neříkám pravidelně!" přerušil ho soudce stroze.

	   „Očekávám, že…“ soudce Ti se pojednou zarazil.  Takto jednat nemůže. Přece pro nějaký neurčitý nepříjemný pocit 

	nebude nad sebou ztrácet kontrolu. Nejspíš jde jen o žaludeční nevolnost, která mu pokazila poklidnou ranní náladu. Neměl k snídani jíst maso.

	   „Jak je to odtud daleko, veliteli?" zeptal se přátelštějším tónem.

	   „Asi tak čtvrt hodinky, Vaše Ctihodnosti. Po takové úzké strmé stezce."

	   „Dobrá, zavolej mi Tao Kana!"

	   Velitel odběhl. Za chvilku se vracel z budovy s vyhublým starším mužem v dlouhé volné suknici ze seprané hnědé bavlny a vysokým hranatým baretem z černého tylu na hlavě. Mužův protáhlý obličej měl zasněný výraz. Tvář lemovala ježatá bradka a na levé lícní kosti měl bradavici, z níž čouhaly tři dlouhé chlupy. Když Tao Kan popřál svému pánu dobré ráno, odvedl jej soudce do rohu nádvoří, kde mu ukázal prsten a vylíčil, jak k němu přišel.

	   „Všimni si té zaschlé krve," řekl. „Možná, že se majitel prstenu o něco poranil při procházce lesem. Snad si chtěl omýt ruku v bystřině, odložil prsten a gibon se jej zmocnil. Protože skvost má nepochybně velkou cenu, měli bychom tam hned zajít. Do zasedání soudu ostatně zbývá skoro hodina. Majitel tam třeba ještě prsten hledá. Není v ranní poště něco neodkladného?"

	   Protáhlá popelavá tvář Tao Kanova ještě více zvážněla.

	   „Přišlo stručné sdělení z Ťiang-pej od seržanta Chunga, Vaše Ctihodnosti. Oznamuje, že Ma Žungovi a Tiao Tajovi se dosud nepodařilo nic vypátrat."

	   Soudce Ti se zamračil. Seržant Chung odešel se svými pobočníky před několika dny do sousedního okresu Ťiang-pej. Měli kolegovi soudce Ti pomoci s jedním obtížným případem, jehož nitky vedly i do okresu soudce Ti.

	   „No dobrá," řekl soudce Ti s povzdechem. „Půjdeme. 

	Trochu hbitější chůze nám ostatně neuškodí." Soudce zavolal ještě velitele, aby je doprovázel.

	   Vyšli z nádvoří zadní branou, chvíli šli rozblácenou cestou, až velitel zabočil na stezku směřující do lesa. Stezka se počala klikatě zvedat; místy skoro šplhali nahoru. V korunách stromů zpívali ptáci. Výhled nebyl žádný. Asi po čtvrt hodině se velitel zastavil a ukázal na skupinu silných stromů přímo před nimi:

	   „Budeme na místě. Tamhle to je," hlásil.

	   Před nimi se otevřela malá mýtina lemovaná stoletými duby. Na protější straně stál malý srub s doškovou střechou zarostlou mechem. Dveře i okenice byly uzavřeny. Před srubem stál špalek z mohutného kmene. Vedle byla kupa sena. Naprosté ticho naznačovalo, že místo je zcela opuštěné.

	   Soudce Ti prošel vzrostlou trávou a strčil do dveří. V hustém šeru spatřil dřevěný stůl, dvě židle a u zadní stěny hrubě opracovanou pryčnu. Před ní na podlaze ležel muž. Měl na sobě kabát a kalhoty z vyrudlé modré látky. Široký pravidelný obličej byl lemován jemnou bradkou. Na temeni šedivých vlasů byl škraloup zaschlé krve. Muž měl pravou ruku složenou na prsou a levá byla rozpřažena od těla. Soudce Ti se pokusil paží pohnout, ale byla naprosto ztuhlá.

	   „Je mrtev již od včerejška," zamumlal.

	   „Co jeho levá ruka, Vaše Ctihodnosti?" Tázal se Tao Kan.

	   Poslední články mužových čtyř prstů byly v kloubech odťaty. Z ruky čněly jen zkrvavené pahýly. Pouze palec byl celý.

	   Soudce Ti pozoroval každou podrobnost na snědé, zohavené ruce.

	   „Podívej se! Vidíš, Tao Kane? Ten proužek světlejší pokožky na ukazováčku! Odpovídá tvaru smaragdového prstenu 

	s propletenými zlatými draky. Myslím, že se nemýlím. Jde o jeho majitele a byl zavražděn." Soudce Ti se narovnal a řekl veliteli, aby mrtvolu vynesli ven.

	   Zatímco oba strážníci odnášeli zavražděného, soudce Ti s Tao Kanem rychle prohledali srub. Podlaha, stůl i obě židle byly pokryty vrstvou prachu, pryčna však byla dokonale očištěná. Nikde nebyla ani stopa krve. Tao Kan ukázal na nepřehledné stopy v prachu na podlaze a poznamenal:

	   „Včera tu bylo nejspíš plno lidí. Tato stopa vypadá, jako by ji zanechal malý zašpičatělý dámský střevíček a tamhleta je po nějaké velké mužské botě."

	   Soudce Ti přikývl. Prohlížel si dál podlahu a řekl:

	   „Žádná stopa nenasvědčuje tomu, že by tělo bylo vláčeno po podlaze. Museli je sem přinést. Proto asi tak čistě upravili pryčnu, ale místo na ni položili tělo na zem. Trochu divné! Podíváme se na mrtvolu ještě jednou."

	   Venku ukázal soudce Ti na kupu sena a podotkl:

	   „Všechno to odpovídá, Tao Kane. Všiml jsem si, že gibon měl v srsti pár stébel uschlé trávy. Když tělo vlekli dovnitř, prsten se z pahýlu levého ukazováčku vysmekl a zapadl tady do sena. Gibon si lesklého předmětu povšiml a zvedl jej.

	Nám stoupání po klikaté stezce trvalo čtvrt hodiny, ale přímou čarou dolů k úpatí svahu za mou rezidencí je to pouhý kousek. Korunami stromů byl gibon dole za chvilku."

	   Tao Kan prohlížel mohutný špalek a pak řekl:

	   „Žádné stopy krve zde nejsou, Vaše Ctihodnosti. A čtyři useknuté články prstů také ne."

	   „Nejspíš muže zmrzačili a zabili někde jinde," odtušil soudce. „A mrtvé tělo sem donesli až potom."

	   „Vrah musel mít značnou sílu. Nemohlo být nikterak snadné donést tělo sem nahoru. Pokud ovšem vrah neměl pomocníka, přirozeně."

	   „Prohledej ho!"

	   Tao Kan začal prohledávat šaty zavražděného a soudce Ti mezitím pozorně prohlížel jeho hlavu. Říkal si, že mu lebku museli roztříštit zezadu, nějakým poměrně nevelikým, ale těžkým předmětem. Pak si prohlížel neporušenou pravou ruku. Dlaň i bříška prstů byly poměrně dlouhé a pěstěné.

	   „Nic při sobě nemá, Vaše Ctihodnosti," zvolal Tao Kan a napřímil se. „Ani kapesník. Vrah musel sebrat vše, co by přispělo k určení totožnosti oběti."

	   „Máme ovšem prsten!" poznamenal soudce Ti. „Vrah měl bezpochyby v úmyslu odnést i ten. Když zjistil, že na prstu není, jistě si domyslel, že z pahýlu sklouzl. Nejspíše se jej s lucernou snažil najít, ale marně." Nato se soudce obrátil k veliteli, který znuděně kousal párátko, a příkře se ho zeptal:

	   „Viděl jste toho muže už někdy předtím?"

	   Velitel se postavil do pozoru a prohlásil:

	   „Ne, Vaše Ctihodnosti! Nikdy!" Vrhl potom ještě tázavý pohled na oba strážníky, ale když svorně zavrtěli hlavami, dodal:

	   „Musel to být nějaký tulák. Nejspíš odněkud z venkova, Vaše Ctihodnosti."

	   „Řekni mužům, aby udělali nosítka a odneste tělo k soudu. Ať si ho úředníci a ostatní soudní zaměstnanci prohlédnou. Uvidíme, zda toho muže někdo z nich nezná. Zavoláte ohledače mrtvol a pak zajdete do lékárny na tržišti k panu Wangovi a požádáte ho, aby se dostavil ke mně do kanceláře."

	   Když slézali ze svahu, otázal se Tao Kan zvědavě:

	   „Myslíte, Vaše Ctihodnosti, že lékárník o tom něco ví?"

	   „Ach ne, ale napadlo mne, že mrtvola mohla být stejně 

	dobře snesena dolů jako vynesena nahoru. Chci se toho Wanga jen zeptat, nedošlo-li mezi tuláky nebo jinou chátrou k nějaké rvačce nahoře na hřebenu. Rád bych se také dověděl, kdo tam ještě kromě něho a majitele zastavárny Lenga bydlí. Zatraceně, o něco jsem zachytil!"

	
   Zatímco Tao Kan se ho snažil vyprostit z trní, soudce Ti pokračoval:

	   „Podle oděvu mohl mrtvý být dělník nebo řemeslník, ale tvář ukazuje spíš na vzdělance. I jeho osmahlá, mozolnatá, avšak pěstěná ruka nasvědčuje na vzdělaného muže, dosti bohatého, který žije mimo svůj dům. Zámožnost nesporně dokazuje tak vzácný smaragdový prsten."

	   Tao Kan nic neříkal. Až když došli k rozblácené cestě, rozvážně pravil:

	   „Nemyslím, Vaše Ctihodnosti, že drahý prsten je důkazem, že šlo o bohatého člověka. Tahle potulná cháska je zpravidla pověrčivá a často lpí na nějakém kradeném šperku jen proto, že věří, že přináší štěstí."

	   „I to je možné. No, ale teď půjdu a převléknu se. Jsem skrz naskrz mokrý. Přijď pak za  mnou - budu ve své kanceláři."

	   Když se soudce Ti vykoupal a převlékl do svého slavnostního soudcovského hávu ze zeleného brokátu, měl právě tak čas, aby si vypil ještě šálek čaje. Pak mu Tao Kan pomohl nasadit si černou křídlatou čapku na hlavu a oba se odebrali do soudní síně sousedící s pracovnou soudce Ti. Bylo třeba vyřídit jen pár běžných záležitostí, takže po půl hodině mohl zaklepat kladívkem a sezení skončit.

	   Když se vrátil do své pracovny, usedl za velký stůl a odstrčil stranou hromadu úředních dokumentů. Nato z rukávce vytáhl smaragdový prsten a dal se do řeči:

	   „Divný případ, Tao Kane. Jak si vysvětlit useknuté 

	prsty? Že by vrah před vraždou svou oběť mučil, aby z ní něco vymohl? Nebo prsty usekl až po vraždě, protože na nich bylo něco neobvyklého - anebo něco, co by mohlo dokládat mužovu totožnost?"

	   Tao Kan neodpovídal. Nalil soudci Ti ještě šálek horkého čaje a znovu se posadil na židli před stolem. Zatahal se zvolna za tři dlouhé chlupy, které mu vyrážely na levé tváři, a začal:

	   „Protože se zdá, že ty čtyři prsty byly useknuty naráz, myslím, že správná je vaše druhá domněnka, Vaše Ctihodnosti. Velitel strážníků říká, že chatrč často slouží tulákům. Mnozí z těch potulných zlodějů jsou dnes organizováni do tlup nebo tajných bratrstev. Každý nový člen musí složit vůdci tlupy přísahu věrnosti a na důkaz své oddanosti a odvahy musí podstoupit přijímací obřad - useknout si špičku svého levého malíčku. Jde-li v tomto případě skutečně o vraždu člena tlupy, museli vrazi své oběti useknout všechny čtyři prsty, aby odstranili zmrzačený malíček, a zahladili tak důležitou stopu k poznání zločinu."

	   Soudce Ti ťukl vějířem o stůl.

	   „Výborně, Tao Kane! Vyjděme z předpokladu, že máš pravdu. V tom případě…“

	   Ozvalo se klepání na dveře. Dovnitř vešel ohledač mrtvol. Uctivě pozdravil soudce, položil na stůl vyplněný úřední spis a řekl:

	   „Zde je můj nález, Vaše Ctihodnosti. Uvedl jsem všechny podrobnosti, kromě jména, samozřejmě. Mrtvému bylo asi tak padesát a byl zřejmě dobrého zdraví. Neshledal jsem u něho žádnou tělesnou vadu ani žádné mateřské znamení nebo nějakou jizvu. Neshledal jsem na něm žádnou pohmožděninu ani jiné stopy násilí. Byl usmrcen jednou ranou do temene, zřejmě těžkým kladivem. Malým, ale těžkým.  

	Čtyři prsty na levé ruce mu usekli buď těsně před vraždou, anebo po ní. Smrt nastala včera v noci."

	   Ohledač se poškrabal na hlavě a nato s určitou nejistotou dodal:

	   „Musím se přiznat, Vaše Ctihodnosti, že ty chybějící prsty mi vrtají hlavou. Nemohu vysvětlit, jak byly vlastně useknuty. Kosti pahýlů na ruce nejsou rozdrceny, maso kolem rány není pohmožděno a kůže není roztřepena. Ruka musela být nejdříve položena na rovný podklad a potom byly prsty naráz useknuty nějakým těžkým a velice ostrým nástrojem. Kdyby se to stalo větší sekyrou nebo dvojsečným mečem, nikdy by řez nebyl tak dokonale rovný a čistý. Opravdu nevím, co si mám myslet."

	   Soudce Ti přelétl očima zprávu. Nato vzhlédl a otázal se ohledače mrtvol:

	   „A jeho nohy?"

	   „Jejich stav ukazuje na tuláka. Kůže je otlačená na obvyklých místech a nehty olámány. Nohy člověka, který hodně chodil, a často bos."

	   „Hm. Poznal ho někdo?"

	   „Ne, Vaše Ctihodnosti. Byl jsem při tom, když soudní zaměstnanci kolem mrtvoly procházeli. Nikdo ho předtím neviděl."

	   „Děkuji vám, můžete jít."

	   Velitel strážníků, který čekal na chodbě, až rozhovor skončí, vstoupil dovnitř a hlásil, že se dostavil lékárník pan Wang.

	   Soudce Ti složil vějíř a poručil veliteli, aby lékárníka uvedl.

	   Lékárník byl malý, pohledný muž, trochu ohnutý. Měl na sobě šat z černého hedvábí a hranatou čapku na hlavě. Jeho poněkud odměřená tvář s temně černým vousem 

	a bradkou byla bledá. Uklonil se a soudce Ti jej přátelsky vyzval:

	   „Posaďte se, pane Wangu. Nejsme u soudu. Je mi líto, že vás musím obtěžovat, ale potřebuji několik informací, jak to chodí u vás nahoře na hřebenu. Přes den jste vždy ve své lékárně na tržišti, přirozeně, ale jinak předpokládám, že večery a noci trávíte na svém horském sídle?"

	   „Ano, Vaše Ctihodnosti," odpověděl Wang jemným, zdrženlivým hlasem. „V tuto roční dobu je nahoře mnohem příjemněji než dole ve městě."

	   „Zajisté. Slyšel jsem, že včera v noci tam nějací pobudové ztropili výtržnost."

	   „Ne, včera byl klid, Vaše Ctihodnosti. Pravda, potlouká se tam všelijaká čeládka. Tráví noc v lese, protože mají strach sejít za tmy do města, kde by je mohla chytit noční hlídka. Přítomnost téhle sebranky je jedinou nepříjemností na tom jinak pěkném okolí. Občas zaslechneme, jak křičí a hádají se po cestě, ale všechna sídla nahoře, včetně mého, jsou obehnána vysokou zdí, takže nemusíme mít strach z vyloupení. Proto si jich ani nevšímáme."

	   „Byl bych rád, kdybyste se zeptal i svých sluhů, pane Wangu. K výtržnosti muselo dojít na hlavní cestě v lese za vaším domem."

	   „Mohu už nyní Vaši Ctihodnost ubezpečit, že nic neviděli a nic neslyšeli. Byl jsem doma celý večer a nikdo z nás venku nebyl.  Můžete se zeptat pana Lenga, majitele zastavárny, Vaše Ctihodnosti. Bydlí vedle nás a chodí spát dost nepravidelně."

	   „Kdo tam ještě bydlí, pane Wangu?"

	   „V tuto dobu nikdo, Vaše Ctihodnosti. Jsou tam ještě tři domy. Patří bohatým obchodníkům z města, kteří tam přicházejí jen na letní prázdniny. Všechny tři jsou teď prázdné."  

	   „Dobře, mnohokrát vám děkuji, pane Wangu. Nevadilo by vám, kdybyste s velitelem zašel do márnice? Byl bych rád, kdybyste se podíval na mrtvolu jednoho tuláka a řekl mi, zda jste ho v poslední době někdy viděl ve svém sousedství."

	   Když se lékárník s hlubokou úklonou vzdálil, Tao Kan poznamenal:

	   „Musíme počítat s možností, že muž byl zavražděn tady ve městě, Vaše Ctihodnosti. Třeba ve vinárně nebo v nějakém podřadném nevěstinci."

	   „Kdyby tomu tak bylo, Tao Kane, byli by mrtvolu ukryli pod podlahu nebo hodili do nějaké vyschlé studně. Nikdy by se neodvážili táhnout ji nahoru do kopce, protože by museli jít kolem soudní budovy." Soudce Ti vyndal prsten a podal jej Tao Kanovi. „Právě když přišel ohledač mrtvol, chtěl jsem tě požádat, abys zašel do města a prsten ukázal v těch malých zastavárnách. Můžeš to udělat hned. S kancelářskou prací si nemusíš dělat starosti, Tao Kane. Zařídím to sám."

	   Propustil svého pobočníka s povzbudivým úsměvem a dal se do třídění úřední korespondence, která toho rána došla. Vytáhl z archivu potřebné složky a pustil se do práce. Byl vyrušen jen jednou - když velitel přišel oznámit, že pan Wang si tělo prohlédl a prohlásil, že mrtvého tuláka nezná.

	   V poledne si soudce Ti poslal pro rýžový odvar a solenou zeleninu. Když pak po doušcích usrkával jasmínový čaj, znovu se mu v mysli vybavil případ zavražděného tuláka. Zvolna přitom kroutil hlavou. Ačkoli skutečnosti, které vyšly najevo, nasvědčovaly na vraždu tlupy, stále ještě se pokoušel o jiný přístup k pátrání. Musel si ovšem přiznat, že jeho pochybnosti nejsou ničím jiným než pochybnostmi. Nemohl se však zbavit dojmu, že mrtvý nebyl tulák, nýbrž vzdělaný, inteligentní muž pevného charakteru.

	   Rozhodl se, že svou nejistotu prozatím svému pobočníkovi zamlčí. Tao Kan byl v jeho službách teprve deset měsíců. Byl až příliš horlivý a soudce jej nechtěl srážet tím, že by zpochybňoval domněnky o čtyřech chybějících prstech. Nebylo by správné učit ho, aby se nechával vést domněnkami víc než fakty.

	   S povzdechem odložil soudce Ti šálek a přitáhl si tlustou složku spisů. Obsahovala různé dokumenty související s pašeráctvím v sousedním ťiang-pejském okrese. Před čtyřmi dny překvapila vojenská stráž tři muže, kteří se pokoušeli převézt dvě bedny přes řeku tvořící hranici mezi oběma sousedními okresy. Muži nechali bedny na místě a utekli do ťiang-pejských lesů. Ukázalo se, že bedny jsou napěchovány balíčky zlatého a stříbrného prachu a nemalým množstvím kafru, rtutě a žen-šenu - vzácným léčivým kořenem dováženým z Koreje. Všechno zboží podléhá vysokému zdanění. Protože se na to přišlo v Ťiang-pej, spadal případ do pravomoci tamního okresního soudce, který byl kolegou soudce Ti. K vyšetřování neměl však dostatek lidí, a tak požádal soudce Ti o pomoc. Soudce Ti ihned souhlasil, zejména proto, že měl důvodné podezření, že pašeráci mají své tajné pomahače i v jeho vlastním okrese. Poslal svého starého věrného poradce, seržanta Chunga, do Ťiang-pej zároveň s dvěma jeho pomocníky Ma Žungem a Ťiao Tajem. Sídlo měli na vojenské strážnici u mostu přes hraniční čáru.

	   Soudce vytáhl z hromady lejster mapu kraje a pozorně se do ní zahleděl. Ma Žung s Ťiao Tajem prošťárali s vojenskými strážemi lesy a vyptávali se rolníků žijících po okolí, ale na žádnou stopu nenarazili. Byla to zatracená věc – úřady se vždycky velmi nepříznivě dívaly na to, když se někdo chtěl vyhnout placení daní. Prefekt, jemuž soudce Ti a jeho kolega v Ťiang-pej podléhali, jim poslal důrazný příkaz,  

	aby okamžitě zahájili pátrání a celou akci rychle uzavřeli. Z velkého množství pašovaného zboží a jeho vysoké hodnoty prefekt vyvozoval, že nejde o nahodilou akci, a usuzoval na organizaci, řízenou patrně vlivnými osobami. Dotyční tři pašeráci mohli být jen článkem řetězu. Krajské úřady chovaly podezření, že vůdcem organizované tlupy je nějaký vyšší finanční úředník v hlavním městě. Dokud se toho prohnaného zločince nepodaří vypátrat, pašování bude pokračovat.

	   Soudce Ti stále vrtěl hlavou a nalil si další šálek čaje.

	   Utrmácen a ve velmi špatné náladě se Tao Kan vrátil na tržiště. V poledním žáru navštívil šest zastaváren v páchnoucí čtvrti za rybím trhem a důkladně se vyptával i v řadě klenotnictví. Nevynechal ani ubytovny a noclehárny nevalné pověsti. Smaragdový prsten s dvěma zapletenými draky však nikdo neviděl a stejně tak nikdo ani neslyšel o nějaké rvačce uvnitř města nebo v okolí.

	   Tao Kan vyšel po širokých kamenných schodech Konfuciova chrámu, kde stály všude stánky pouličních prodavačů, a usedl na bambusové sedátko před stánkem s koláčky. Jak si třel bolavé nohy, mrzutě si uvědomil, že v úkolu, který mu soudce Ti poprvé samostatně přidělil, neobstál; doposud pracoval vždy s Ma Žungem a Ťiao Tajem. Propásl jedinečnou příležitost dokázat své schopnosti. Je sice pravda, říkal si, že nemám fyzickou sílu a zkušenosti jako moji kolegové, ale podsvětí znám neméně dobře, ne-li lépe. Proč…

	   „Tady se kupuje, a ne zdarma odpočívá," obrátil se na něj prodavač nevrle. „Kromě toho mi váš protáhlý obličej odrazuje zákazníky."

	   Tao Kan po něm hodil nevrlý pohled a vytáhl pět měďáků, aby si koupil hrst koláčků. Jak je tak žvýkal, oči mu bloudily po tržišti. Skoro závistivý pohled věnoval krásnému průčelí Wangovy lékárny na druhé straně, skvostně vyzdobenému zlatým lakem. Vyšší budova z šedých kamenů v sousedství lékárny vypadala prostě, ale důstojně. Nad zamřížovanými okny visela malá tabule s nápisem: ZASTAVÁRNA - Leng.

	   Do tak seriózně vyhlížející zastavárny by se nějaký otrhanec asi sotva odvážil, pomyslel si Tao Kan. Ale když už jsem zde, pokračoval v duchu, mohl bych se tam zajít podívat. Leng má přece dům na hřebenu. Možná, uvažoval, že včera v noci něco slyšel nebo viděl.

	   Tao Kan vstal a proklestil si cestu davem na tržišti. Když vešel, stálo před vysokým pultem, postaveným napříč vysoké prostorné místnosti, asi tucet dobře oděných zákazníků, kteří se živě bavili s úředníky. Vzadu u masivního stolu seděl velký, obtloustlý muž. Svýma bílýma neforemnýma rukama počítal na obrovském počítadle. Měl na sobě široký šedý šat a na hlavě malou černou čapku.

	   Tao Kan zalovil ve svém velkém rukávě a nejbližšímu úředníkovi podal impozantní červenou navštívenku, na níž stálo: TAO KAN - prodej a nákup starožitného zlata a stříbra. V rohu byla uvedena adresa: známá ulička klenotníků v hlavním městě. To byla jedna z mnoha falešných navštívenek, kterých Tao Kan používal za své letité kariéry profesionálního odborníka. Ani když vstoupil do služeb soudce Ti, nedokázal se s těmito navštívenkami rozloučit.

	   Úředník ukázal navštívenku tlustému muži. Ten rychle vstal a přikolébal se k pultu. Jeho kulatý, nadutý obličej se celý svraštil v přátelském úsměvu, když se tázal:

	   „Čím vám mohu sloužit, pane?"

	   „Potřebuji důvěrnou informaci, pane Lengu. Jeden chlapík 

	mi nabídl smaragdový prsten za třetinu jeho skutečné ceny a já mám obavy, aby prsten nebyl kradený. Napadlo mě proto, že se vás zeptám, zda se jej tady někdo nepokoušel zastavit."

	   Při těch slovech vyndal z rukávu prsten a položil jej na pult.

	   Leng se zakabonil a ostře odpověděl:

	   „Ne, nikdy předtím jsem jej neviděl." Nato vyjel na šilhavého úředníka, který mu nakukoval přes rameno: „Do toho ti nic není." Pak se obrátil k Tao Kanovi a dodal: „Je mi líto, ale nemohu vám sloužit, pane Tao," a vrátil se ke svému stolu.

	   Šilhavý úředník mrkl na Tao Kana a bradou naznačil ke dveřím. Tao Kan lehce přikývl a vyšel ven. Před vchodem Wangovy lékárny uviděl lavičku z rudého mramoru a sedl si tu, že počká. Otevřeným oknem se zájmem pozoroval, co se děje uvnitř. Dva pomocníci tvarovali mezi dvěma dřevěnými prkénky pilulky, třetí sekal silný léčivý kořen pomocí ohromného sekacího nože, jehož konec byl k prkénku připevněn závěsem. Dva další třídili sušené stonožky a pavouky. Tao Kan věděl, že tyto přísady roztlučené v hmoždíři spolu s krovkami cikád a rozmíchané v teplém víně slouží jako výtečný lék proti kašli.

	   Náhle zaslechl kroky. Šilhavý úředník došel k němu a sedl si vedle něho.

	   „Ten můj pitomý šéf vás nepoznal," řekl úředník a významně se pousmál. „Ale já jsem si vás hned zařadil: jasně, viděl jsem vás u soudu. Seděl jste tam za stolem úředníků."

	   „Přejděte k věci," řekl Tao Kan nevrle.

	   „Věc je taková, že ten tlustý pacholek vám lhal, můj milý. On ten prsten totiž viděl. Měl ho v rukou, u pultu!"

	   „No dobrá, dobrá. Asi si na to nevzpomněl."

	   „Ale co vás nemá! Ten prsten k nám před dvěma dny  

	přinesla jedna zatraceně hezká holka. Právě když jsem se jí chtěl zeptat, jestli jej chce zastavit, přijde šéf a odstrčí mě. Ten starý kozel jede po všech mladých holkách. Tak jsem je pozoroval, ale nic, co si tam šeptali, jsem neslyšel. Nakonec ta děvka zase ten prsten sebrala a odešla."

	   „Co to bylo za ženu?"

	   „No, dáma to nebyla, to vám řeknu. Měla na sobě jen záplatovaný modrý kabátek a kalhoty. Vypadala jako holka od škopku. Svaté nebe, být já takhle bohatý, tak by mi vůbec nevadilo mít ji doma jako služebnou. Úplná nádhera. Ať je to jak chce, můj šéf je pěkný podvodník, to vám povídám. Ten je zamíchaný do pěkně temných obchodů a taky daňových podvodů."

	   „Zdá se, že nemáte svého šéfa příliš v oblibě."

	   „Měl byste vidět, jak nás ždímá. On a ten jeho domýšlivý syn nás hlídají, abychom si snad bokem nepřišli k troše peněz." Úředník zhluboka vzdechl a obchodnicky ještě dodal: „Kdyby mi soud denně platil deset měďáků, budu sbírat důkazy o jeho daňových švindlech. A za tu informaci, kterou jsem vám právě poskytl, postačí pětadvacet měďáků."

	   Tao Kan vstal a poklepal mu na rameno.

	   „Jen tak dál, hochu," řekl zvesela. „Určitě se z tebe časem taky stane tlustý vydřiduch, který se baví se svým počítadlem." A přísně k tomu dodal: „Budu-li potřebovat, pošlu pro tebe. Sbohem."

	   Úředník zklamaně zaběhl do zastavárny. Tao Kan zvolna kráčel za ním. Kostnatými kotníky důrazně zaklepal na pult a pohybem nesnášejícím odmluvy pokynul statnému majiteli zastavárny. Vytáhl svůj průkaz s velkou rudou pečetí soudu a zostra pravil:

	   „Budete muset jít se mnou k soudu, pane Lengu. Jeho 

	Ctihodnost okresní soudce si přeje s vámi mluvit. Ne, převlékat se není třeba. Ten šedý šat, co máte na sobě, docela postačuje. Pospěšte si, nemám mnoho času."

	   Nosiči je odnesli k soudu v Lengových přepychových polštářovaných nosítkách.

	   Tao Kan poručil majiteli zastavárny, aby počkal v kanceláři. Leng ztěžka dosedl na lavici v předpokoji a začal se vší silou ovívat širokým hedvábným vějířem. Když se Tao Kan pro něj vrátil, vyskočil a ustaraně se tázal:

	   „Oč vlastně jde, pane?"

	   „No," řekl Tao Kan váhavě, „o úředních věcech přirozeně mluvit nemohu, ale jen vám řeknu, pane Lengu, že bych na vašem místě být nechtěl."

	   Když zpocený majitel zastavárny byl uveden do úřadovny soudce Ti a spatřil soudce sedět za stolem, padl na kolena a začal bít čelem o zem.

	   „Ty obřadnosti vynechte, pane Lengu," pravil soudce Ti zcela chladně. „Sedněte si a poslouchejte! Je mou povinností vás upozornit, abyste vypovídal po pravdě. Jinak vás budu muset vyslýchat soudně. Mluvte, kde jste byl včera v noci!"

	   „Milosrdné nebe! Tak to je právě to, čeho jsem se obával," vykřikl tlustý muž. „Jen jsem si tak trošku víc přihnul, Vaše Ctihodnosti. Přísahám! Právě jsem zavíral, když dovnitř vpadl můj starý kamarád, klenotník Ču, a pozval mě na skleničku do vinárny na rohu. Vypili jsme dvě konvice, Vaše Ctihodnosti. Nanejvýš dvě! A na nohou jsem pořád ještě stál pevně. To vám řekl ten starý, ne?"

	   Soudce Ti přikývl. Neměl nejmenší potuchy o tom, co mu tady ten vzrušený muž klábosí. Kdyby mu byl Leng řekl, že byl včera v noci doma, měl soudce v úmyslu se ho zeptat, zda se na horském hřebenu něco dělo, a pak by ho 

	s tím smaragdovým prstenem usvědčil ze lži. Takhle jen zostra řekl:

	   „Chci slyšet všechno znovu z vašich úst."

	   „No, rozloučil jsem se se svým přítelem Ču, Vaše Ctihodnosti, a řekl jsem nosičům, aby mě odnesli do mého domu na hřebenu. Když jsme zahýbali kolem vašeho soudu, začala se mi taková banda mladých výrostků, takových vzrostlých uličníků, pošklebovat. Obyčejně si takových věcí nevšímám, ale… no, jak jsem řekl, byl jsem… Ale pak do mě nějak vjel vztek, poručil jsem nosičům, ať nosítka postaví na zem, že té verbeži dám za vyučenou. A vtom se objevil ten starý tulák. Kopne do mých nosítek a začne řvát, že jsem prašivý tyran. No, myslím, že muž mého postavení nemůže něco takového strpět. Vylezu z nosítek a tohoto starého ničemu odstrčím, Vaše Ctihodnosti. On vám upadl a zůstal ležet na zádech na zemi."

	   Majitel zastavárny vytáhl velký hedvábný šátek a otřel si jím zpocené čelo.

	   „Krvácel na hlavě?" otázal se soudce Ti.

	   „Krvácel? Ne, zajisté ne, Vaše Ctihodnosti. Padl ramenem na blátivou cestu. Ale měl jsem se pochopitelně pořádně podívat, jestli je v pořádku. Ale protože ti mladí vagabundi začali znovu povykovat, skočil jsem do nosítek a poručil nosičům, ať mě odtud odnesou. Když jsem byl asi tak v polovině cesty na hřeben, večerní vánek mně trochu zchladil hlavu a napadlo mě, že ten starý tulák mohl dostat srdeční záchvat. Tak jsem vylezl, řekl nosičům, že se trochu projdu, ať jdou napřed. Sám jsem se sebral a šel z kopce dolů na místo hádky. Ale…“

	   „Proč jste neřekl nosičům, aby vás zanesli zpátky?"

	   „Vaše Ctihodnosti, však víte sám, jací jsou dneska kuliové. Kdyby tomu tulákovi něco bylo, nechtěl jsem, aby to 

	nosiči věděli, víte? Ti nestydatí lumpové by se mě hned pokusili vydírat. Tak jsem se vrátil sem za roh, ale ten starý tulák tu už nebyl. Jeden podomní obchodník mi řekl, že za chvilku potom, co jsme odtud odešli, přišel ten lump k sobě. Prý mi nadával, ale pak to vzal docela čiperně cestou nahoru k hřebenu."

	   „Aha. A co jste dělal potom?"

	   „Já? Najal jsem si nosítka a dal jsem se odnést domů. Ale z toho celého případu mi bylo špatně od žaludku, takže když jsem před vrátky vystoupil, udělalo se mi najednou strašně zle. Naštěstí se právě vraceli z procházky pan Wang a jeho syn, který mě odnesl dovnitř. Ten kluk má sílu jako kůň. No, a pak jsem šel rovnou do postele." Znovu si otřel obličej šátkem. „Plně jsem si uvědomil, Vaše Ctihodnosti, že jsem na toho tuláka neměl vztahovat ruku. Teď proti mně vznesl stížnost. Jsem připraven pochopitelně zaplatit škodu, ovšem v rozumných mezích a..."

	   Soudce Ti povstal.

	   „Pojďte se mnou, pane Lengu," řekl studeně. „Chci vám něco ukázat."

	   Soudce vyšel z úřadovny následován Tao Kanem a vyděšeným majitelem zastavárny. Na nádvoří poručil soudce veliteli, aby jej doprovodil do márnice. Zavedl je do zatuchlé místnosti, která byla úplně holá, jen uprostřed byl stůl pokrytý rákosovou rohoží. Soudce nadzvedl cíp rohože a otázal se:

	   „Znáte toho muže, pane Lengu?"

	   Stačil jediný pohled do tváře starého tuláka, aby Leng vykřikl:

	   „Je mrtev? Bože, já ho zabil!"

	   Padl na kolena a úpěnlivě volal: „Smilování, Vaše Ctihodnosti, mějte smilování! Byla to nešťastná náhoda, přísahám vám!" 

	   „Budete mít příležitost to vysvětlit, až budete stát před soudem," pravil soudce Ti chladně. „Teď se vrátíme ke mně do kanceláře, protože s vámi ještě nejsem hotov, pane Lengu. Ani zdaleka ne!"

	   Když se vrátili do soudcovy kanceláře, soudce usedl za stůl a pokynul Tao Kanovi, aby usedl před něj. Leng nebyl vyzván, aby se posadil, a tak musel zůstat stát, sledován bdělým zrakem velitele stráže.

	   Soudce Ti si ho chvíli tiše prohlížel a přitom si pomalu uhlazoval své licousy. Pak povstal, vyndal z rukávu smaragdový prsten a otázal se:

	   „Proč jste řekl mému pomocníkovi, že jste prsten nikdy předtím neviděl?"

	   Leng s povytaženým obočím zíral na prsten. Nezdálo se, že by ho otázka soudce Ti příliš vyvedla z míry.

	   „Netušil jsem, že pán patří k vašemu soudu, nebo snad ano, Vaše Ctihodnosti?" otázal se mrzutě. „Kdybych to byl věděl, samozřejmě, že bych mu to byl řekl. Ten prsten mi připomněl dosti nepříjemnou příhodu a nechtělo se mi o tom mluvit s člověkem, kterého vůbec neznám."

	   „Dobrá. Teď mi povězte, kdo byla ta mladá žena."

	   Leng pokrčil kulatými rameny.

	   „To vám, Vaše Ctihodnosti, opravdu nemohu říci. Byla dost špatně oblečena a patřila k tulácké tlupě, protože jí chyběla špička malíčku. Byla to ale hezká holka. Moc hezká, musím říct. Položila prsten na pult a ptala se, jakou má cenu. Je to pěkný starožitný kousek, to vidíte sám, Vaše Ctihodnosti. Tak za šest stříbrňáků. Možná i za deset pro nějakého sběratele: Tak jí povídám: No, mohu vám dát na ruku dobrý, poctivý stříbrňák, jestli ho tu necháte v zástavě, a rovnou dva, jestli ho chcete prodat… Obchod je obchod, ne? I když zákazník je vskutku pěkný kus. Ale myslíte, že 

	přistoupila na mou nabídku? Ne, Vaše Ctihodnosti. Vyrvala mi prsten z ruky, štěkla na mě, že není na prodej, a zmizela. Potom jsem ji už víc neviděl."

	   „Slyšel jsem ten příběh trochu jinak," řekl soudce Ti suše.

	   „Řekněte, o čem jste si to spolu šeptali?"

	   Lengova tvář zrudla.

	   „Tak ti moji zaměstnanci, ti darmošlapové, mě zase špehovali. No dobrá, Vaše Ctihodnosti, pak tedy poslyšte, jak to bylo. Zeptal jsem se jí jenom proto, že jsem myslel… zkrátka, že taková hezká holka venkovská holka, když je úplně sama v městě… no víte, mohla by narazit na špatné lidi…“

	   Soudce Ti uhodil pěstí do stolu.

	   „Nežvaňte kolem dokola!" vyjel na něj. „A řekněte, co jste jí šeptal."

	   „No," začal Leng s přihlouplým výrazem, „udělal jsem jí návrh, že bychom se mohli později sejít v blízké čajovně a... trochu jsem jí mačkal ruku, víte, jen abych ji ujistil, že to myslím dobře. Ale tu holku popadl najednou amok a řekla, že jestli nepřestanu obtěžovat, že zavolá bratra, který čeká venku. A potom… potom vylítla ven."

	   „Tak dobrá. Veliteli, odveďte toho muže do vězení. Je obžalován z vraždy."

	   Velitel popadl vzpouzejícího se majitele zastavárny a vyvlekl ho ven.

	   „Nalij mi ještě jeden šálek čaje, Tao Kane," řekl soudce Ti. „Podivný příběh! Všiml sis nesrovnalostí mezi tím, jak líčí Leng své setkání s dívkou, a mezi tím, jak je popisoval jeho zaměstnanec?"

	   „Všiml," přitakal Tao Kan horlivě. „Ten darebák se ani nezmínil, že se u pultu hádali. Podle něj vedli rozhovor šeptem.  

	Já myslím, Vaše Ctihodnosti, že ta holka ve skutečnosti Lengovu nabídku přijala. Ta hádka, o níž mluvil Leng, proběhla později v domě, kde se setkali. A proto Leng zavraždil toho starého tuláka."

	   „Pokračuj ve svých vývodech, Tao Kane," vybídl soudce Ti.

	   „Tentokrát se Lengovi jeho chlípnost nevyplatila. Ta holka, její bratr a starý tulák patřili k jedné tlupě a ta holka jim sloužila jako volavka. Jakmile se Leng dostavil na určené místo a začal na holku dotírat, spustila křik, že ji chce znásilnit - to je starý známý trik. Její bratr a ten starý vtrhli dovnitř a začali Lenga vydírat. Lengovi se podařilo utéct. Cestou nahoru na hřeben si starý tulák však na Lenga počíhal. Pokoušel se znovu vydírat a vyhrožovat veřejnou ostudou. Protože se nosiči rvali s těmi mladými výrostky, nemohli slyšet, o co se Leng s tulákem hádají. Leng starého tuláka pádnou ranou srazil k zemi, a tak ho umlčel. Co myslíte, Vaše Ctihodnosti?"

	   „Zní to dost přijatelně a vystihuje to plně Lengův charakter. Pokračuj!"

	   „Cestou nahoru na hřeben Leng zneklidněl. Ne kvůli starému tulákovi, ale kvůli dalším členům tlupy. Bál se, že jestli tuláka najdou, přijdou se mu pomstít. Když podomní obchodník Lengovi řekl, že to starý tulák vzal cestou nahoru, Leng se pustil za ním a v půli cesty ho dohnal, zezadu srazil k zemi ostrým kamenem nebo možná jílcem svého meče."

	   Tao Kan se odmlčel. Když soudce Ti povzbudivě přikývl, opět pokračoval:

	   „Pro Lenga to bylo poměrně snadné. Je to silný chlap a dokonale zná své okolí, a tak mohl mrtvolu hladce odnést do opuštěného srubu. A Leng měl také pádný důvod, aby usekl své oběti prsty a zakryl tak, že muž byl členem tlupy.  

	Ale kde a jak mu Leng prsty usekl, to je pro mě, musím se přiznat, úplná hádanka."

	   Soudce Ti se posadil. Uhlazuje si svůj dlouhý černý vous, řekl uznale s úsměvem:

	   „Počínal sis opravdu velmi dobře. Máš logický úsudek a zároveň velkou představivost a kombinační schopnosti. Jednou z tebe bude dobrý vyšetřovatel. Tvé úvahy jsou pro nás jistě velmi užitečné. Jejich slabý bod spočívá v tom, že jsou zcela založeny na předpokladu, že svědecká výpověď Lengova zaměstnance o setkání v zastavárně je naprosto pravdivá. Když jsem se prve zmínil o rozporu mezi oběma výpověďmi, chtěl jsem to uvést pouze jako příklad, jak málo je vlastně možno svědecké výpovědi věřit. Bylo by ještě předčasné dělat nějaké závěry. Nejprve si musíme ověřit fakta, která máme k dispozici, a pokusit se najít další." Když si soudce Ti povšiml zklamání v Tao Kanově tváři, rychle pokračoval:

	   „Díky tvé výborné práci, kterou jsi dnes dopoledne vykonal, máme nyní k dispozici tři ověřená fakta. Za prvé, že ta krásná tulačka je nějak zapletena do případu s prstenem. Za druhé, že má bratra - ať je tomu jakkoli, Leng nemá nejmenšího důvodu k tomu, aby si nějakého bratra vymýšlel. A za třetí, že existuje spojení mezi dívkou, jejím bratrem a zavražděným mužem. Pravděpodobně všichni patřili do jedné tlupy. A jestliže tomu tak bylo, jde pravděpodobně o tlupu z jiného okresu. Nikdo z našich zaměstnanců mrtvého muže od vidění neznal a Leng se domnívá, že dívka je z venkova. Takže teď máš další práci: najít nějak tu dívku a jejího bratra. To by nemuselo být příliš obtížné, neboť tak nápadně krásná tulačka přitahuje pozornost. Ženy, které se k těmto tlupám přidávají, jsou většinou lehké holky."

	   „Mohl bych se zeptat vůdce žebrácké tlupy, Vaše Ctihodnosti. Je to starý prohnaný ničema, ale dá se s ním mluvit."

	   „To je dobrý nápad. Já si zatím ověřím, co nám tu Leng povídal. Vyslechnu toho jeho zaměstnance, jeho přítele Ču i nosiče. Řeknu také veliteli, aby se snažil zjistit někoho z těch mladých výrostků, co se Lengovi pošklebovali, a také toho podomního obchodníka, který viděl starého tuláka drápat se nahoru. Nakonec se ještě zeptám pana Wanga, zda Leng byl opravdu na mol opilý, když se dostal domů. Všechno tohle by byla hračka pro starého Chunga, Ma Žunga a Ťiao Taje, ale když tu nejsou, musím se toho ujmout sám. Aspoň mě to na chvíli odvede od toho pašeráckého případu, který mi dělá tolik starostí. Tak se tedy do toho dejme. Snad budeme mít štěstí."

	   Soudce Ti si nechal zavolat Lengova šilhavého úředníka a zamyšleně si opřel ruku o čelo.

	   Jediným návštěvníkem páchnoucí čajovny U zlatého kapra byl muž se šedivým vousem, stojící u vysokého pultu. Na sobě měl dlouhý, ošuntělý modrý plášť a na hlavě černou promaštěnou čapku. Jeho protáhlý vrásčitý obličej rámoval rozcuchaný vous a ježatý knír. Nepřítomně civěl před sebe a z dlouhé chvíle se šťoural ve zkažených zubech. Z nečinnosti se probouzel až pozdě v noci, kdy se tu shromažďovali všichni žebráci, aby mu odvedli podíl ze svých výtěžků. Muž mlčky přihlížel, jak si Tao Kan sám a nevyzván nalévá číšku vína z otlučené hliněné konvice. Pak mu konvici odebral a strčil ji pod pult.

	   „Měl jste dnes ráno plné ruce práce, že, pane Tao?" zakrákoral. „Jak jste se vyptával na ty rvačky s tlupou a zlaté prsteny."

	   Tao Kan přikývl. Věděl, že všudypřítomní žebráci donášejí 

	šedovousovi zprávy o všem, co se ve městě šustne. Odložil číšku a řekl zvesela:

	   „Proto jsem si taky vzal dnes odpoledne volno. Chci se trochu pobavit, ale nejraději bych s nějakou, která na to ještě nemá živnost."

	   „Docela chytré," poznamenal šedovousý muž kousavě. „A potom ji dát zašít, protože to provozuje bez povolení. Užít si prostě zadarmo a od soudu dostat navíc příplatek za udání."

	   „Zač mě to máte?  Chtěl bych nějakou ještě ne tak zkušenou a... nejlépe, kdyby nebyla z města. Musím myslet na svou pověst."

	   „A proč byste musel, pane Tao?" tázal se vůdce žebrácké tlupy jízlivě. „Co je to ta vaše pověst?"

	   Tao Kan se rozhodl jeho narážku přejít. Zamyšleně řekl:

	   „Něco mladého a hezkého, ale víte, levného."

	   „Musel byste, pane Tao, ukázat, že si mých doporučení vážíte." Šedovous sice sledoval, jak Tao Kan váhavě odpočítává na pult pět měďáků, ale nechal jeho peníze bez zájmu ležet. S hlubokým povzdechem přidal Tao Kan dalších pět. Pak teprve je starý muž shrábl rukou připomínající pařát.

	   „Jděte do hospody Modrých mraků," zamumlal. „Dvě ulice pod námi, čtvrtý dům zleva a ptejte se na Seng Čchioua. Je to její bratr a ten sjednává všechny obchody, aspoň mi to tak bylo řečeno." Podíval se přemítavě na Tao Kana a dodal s úšklebkem: „Ten Seng Čchiou se vám, pane Tao, bude zamlouvat! Je to přímý, přístupný chlap. A velice pohostinný. Jen se dobře pobavte, pane Tao. Skutečně si to zasloužíte!"

	   Tao Kan poděkoval a vyšel ven.

	   Kráčel rychle, pokud mu to nepravidelné dlažební kameny v úzké uličce dovolovaly. Obával se totiž, že by Šedovousý 

	muž mohl poslat některého ze svých žebráků do hospody napřed, aby Seng Čchioua varovali, že posel zákona je na cestě.

	   Hospoda Modrých mraků byl ubohý malý pajzl, vklíněný mezi obchodem s rybami a zeleninou. U úzkého schodiště na matně osvětleném místě dřímal v bambusové židli tlustý muž. Tao Kan mu vrazil svůj tenký kostnatý ukazováček mezi žebra a zavrčel:

	   „Jdu za Seng Čchiouem."

	   „Jen si ho odveďte! Nahoru po schodech, druhé dveře! A zeptejte se ho, kdy ráčí zaplatit."

	   „Počkejte!" zvolal náhle slabý skrčený muž ve chvíli, kdy se Tao Kan chystal vyjít po schodech nahoru. „Podívejte se na mou tvář!"

	   Tao Kan spatřil, že muž má levé oko zavřené a bezbarvou tvář celou opuchlou.

	   „To mi udělal on. Ten podlý ničema!"

	   „Kolik jich je?"

	   „Tři. Kromě Seng Čchioua a jeho sestry je tam ještě jejich přítel Čang. Taky pěkný neřád. Byl tam ještě čtvrtý, ale ten už zmizel."

	   Tao Kan přikývl. Jak stoupal po schodech, bylo mu jasné, proč se šedovousáč tak bavil, když ho sem posílal. Tao Kanova tvář se zkřivila úsměvem. Však si to s tím pacholkem jednou vyřídí.

	   Mocně zabušil kotníky na udané dveře. Zevnitř se ozval chraplavý hlas:

	   „Pro své prachy si přijď až zítra, ty čubčí synu!"

	   Tao Kan vrazil do dveří a vešel dovnitř.  Na každé straně pustého, zchátralého pokoje stála ubohá pryčna. Po pravé straně ležel ohromný muž, oblečený do záplatované hnědé kazajky a kalhot. Měl široký odulý obličej s krátkou ježatou 

	bradkou. Na levé pryčně ležel dlouhý šlachovitý muž a hlasitě chrápal. Svalnaté paže měl složeny pod hlavou. Před oknem seděla mladá hezká dívka a zašívala kazajku. Na sobě měla jenom široké modré kalhoty. Krásně modelovaná ňadra měla nezahalena.

	   „Mohl bych vám možná pomoci s vyrovnáním nájemného," řekl Tao Kan a hlavou ukázal směrem k oknu.

	   „Vem od něj peníze a vykopni ho!" řekla dívka bratrovi.„Zmlátit ho není ani třeba, ten strašák je dost ošklivý už tak, jak vypadá."

	   Obr se k ní vrhl.

	   „Do toho se nepleť!" vyštěkl. „A zavři ten svůj zobák! Zvoralas to už se strýcem Tuanem, nevymámilas na něm smaragdový prsten. Děvko jedna k ničemu!"

	   Dívka se s neuvěřitelnou rychlostí vymrštila a vší silou ho kopla do holeně. Bratr jí na oplátku zasadil ránu do žaludku. Lapajíc po dechu stočila se do klubíčka. Byl to však jen úskok, neboť ve chvíli, kdy se k ní přiblížil, vrazila mu hlavu mezi žebra. Chlap zavrávoral, dívka vytrhla z účesu dlouhou jehlici a jedovatě se otázala:

	   „Nechtěl bys, drahý bratře, takhle propíchnout skrz naskrz?"

	   Tao Kan uvažoval, jak ty tři dostat k soudu. Možná, že by se mu to mohlo podařit, jistě se v městě příliš nevyznají.

	   „Vyřídím si to s tebou později," sliboval Seng Čchiou sestře. Nato se obrátil k příteli se slovy:

	   „Zmáčkni toho parchanta, Čangu!"

	   Zatímco Čang držel Tao Kanovi ruce za zády v železném stisku, Seng Čchiou ho hbitě prohledal. „Zatraceně, má u sebe jen padesát měďáků," řekl znechuceně. „Podrž ho a já mu dám na pamětnou, aby víckrát nikoho nerušil ze spánku!"

	   Uchopil dlouhou bambusovou hůl opřenou v koutě a chystal se Tao Kana udeřit po hlavě. Náhle se však otočil a nechal její konec dopadnout na záda sestry, která seděla skloněna opět nad kazajkou. Ta zaječela bolestí a vyskočila. Její bratr se prohýbal smíchy, ale bleskově uskočil, aby se uhnul těžkým nůžkám, které po něm mrštila.

	   „Nerad vyrušuji," řekl Tao Kan suše, „ale dosud jsme nedomluvili nabídku za pět stříbrňáků. Rád bych se k tomu obchodu vrátil."

	   Obr, který se snažil sestru chytit, toho nechal, otočil se a udýchaně se otázal:

	   „Pět stříbrňáků, povídáte?"

	   „To je zcela soukromá věc pouze mezi námi dvěma." Seng Čchiou pokynul Čangovi, aby Tao Kana pustil. Tao Kan odtáhl darebáka do kouta a potichu mu řekl:

	   „Na vaší sestře mně pendrek záleží. Poslal mě za vámi můj šéf."

	   Seng Čchiouova temná tvář pobledla.

	   „Pekař chce pět stříbrňáků? Pro všechno na světě, on se zbláznil! Jak…!“

	   „Žádného pekaře neznám," řekl Tao Kan nevrle. „Můj šéf je velkostatkář, záletník, který dobře platí za menší povyražení. Má už po krk těch nafintěných slečinek z Vrbové uličky. Najednou ho to posedlo a chce pořádnější sousto. Já mu je naháním, víte? Doslechl se taky o vaší sestře a poslal mě za vámi, abych vám nabídl pět stříbrňáků za to, že si ji u sebe pár dní nechá."

	   Seng Čchiou poslouchal se vzrůstajícím úžasem.

	   „Šílíte?" vykřikl náhle. „Široko daleko není ženská, která by stála za tolik peněz!"

	   Chvíli přemýšlel a vraštil své nízké čelo. Náhle vybuchl:

	   „Ta nabídka mi nějak nevoní, bratře! Rád bych sestře  

	zachoval zdravou kůži. Mám s ní v úmyslu, aby si zavedla živnost, rozumíte? Bude mi pravidelně přispívat."

	   Tao Kan pokrčil úzkými rameny.

	   „Nevadí. Jsou k mání jiné tulačky. Dej sem padesát měďáků a sbohem!"

	   „No, počkej, nemusíš být hned tak hrr!" Obr si otřel obličej. „Pět stříbrňáků! To znamená pohodlný život aspoň na půl roku a nemuset hnout ani prstem! Koneckonců na tom tak moc nesejde, když se s ní bude trochu drsněji nakládat. Vydrží dost a možná, že trochu zkrotne.  No dobrá, tak si plácnem. Ale doprovodíme ji tam s Čangem. Chci vědět, kde a s kým bude."

	   „Abyste pak mohl šéfa dál vydírat, že jo? Ale na něj jste krátký!"

	   „Lžeš! Nakupuješ pro nevěstinec, ty špinavá kryso!"

	   „Jak tedy chcete, pojďte se mnou a přesvědčte se sám. Ale nedávejte mi za vinu, když se šéf rozzuří a dá vás zmlátit! A mně dejte dvacet měďáků za zprostředkování."

	   Nějakou dobu se handrkovali, až se dohodli na deseti měďácích. Seng Čchiou vrátil Tao Kanovi zpátky jeho padesát měďáků a navíc ještě požadovaných deset.

	   Tao Kan je se spokojeným úsměvem vložil do rukávu, neboť teď se mu vrátilo tolik, co zaplatil vůdci žebrácké tlupy.

	   „Šéf tohohle chlapíka nás zve k sobě na skleničku," řekl Seng Čchiou Čangovi a sestře. „Jdem k němu a uvidíme, co nám poví."

	   Ubírali se po hlavní třídě a pak je Tao Kan zavedl spletí úzkých uliček dozadu do areálu vysokých budov z šedého kamene. Když vytáhl z rukávu klíč, aby jim otevřel železnou branku, Seng Čchiou, na kterého to učinilo mocný dojem, poznamenal: „Ten tvůj šéf ale musí být pracháč. Takovéhle bohatství!"

	   „Slušné," řekl Tao Kan souhlasně. „A tohle, víte, to je jen zadní vchod." A s těmito slovy je vmáčkl do dlouhé chodby, opatrně za sebou zavřel dveře a řekl:

	   „Počkejte tu chvilku, jdu šéfa informovat."

	   A zmizel za rohem.

	   „Mně se to tu moc nezdá," ozvala se dívka po chvíli. „Mohla by to být léčka."

	   V témže okamžiku se od rohu chodby vyřítilo šest ozbrojených stráží. Čang zaklel a hmátl po noži.

	   „Jen to zkus!" zašklebil se velitel a zvedl meč. „Dostaneme ještě přídavek za to, že jsme tě odrovnali."

	   „Nech toho, Čangu," řekl obr svému příteli znechuceně.

	„Ti parchanti berou žold za to, že vraždí chudé lidi!"

	   Dívka se pokusila proklouznout kolem velitele, ale ten ji popadl a v mžiku nasadil želízka. Potom je všechny tři odvedl do vedlejší vězeňské cely.

	   Sotva dal Tao Kan zavřít dva pobudy a jejich holku, šel rovnou do kanceláře a zeptal se staršího úředníka na soudce Ti.

	   „Jeho Excelence je ve své kanceláři, pane Tao. Od oběda vyslýchal řadu lidí, a právě když jsem je chtěl propustit, přišel za ním mladý pan Leng, syn majitele zastavárny. Jistě je u něho."

	   „A co tam ten mladík dělá? Nebyl přece na seznamu osob, které měl soudce v úmyslu vyslýchat."

	   „Myslím, že přišel zjistit, proč byl jeho otec zatčen, pane Tao. Mohlo by vás, pane, zajímat, že předtím, než vešel dovnitř, kladl strážím u brány nejrůznější otázky týkající se mrtvoly, která byla dnes ráno nalezena v lesní chatrči. Mohl byste o tom povědět soudci."

	   „Děkuji, učiním tak. Stráže však přece nemají podávat žádné informace."

	   Starý úředník pokrčil rameny.

	   „Všichni znají mladého pana Lenga, pane. Ke konci měsíce tam zajde kdekdo, aby něco zastavil, a mladý Leng s nimi vždy jedná slušně. A krom toho žádné tajemství to už není, když mrtvolu viděli všichni zaměstnanci."

	   Tao Kan přikývl a odebral se do kanceláře za soudcem Ti.

	   Soudce seděl za stolem; měl na sobě pohodlný plášť

	z tenké šedé bavlny a na hlavě hranatou černou čapku. Před ním u stolu stál urostlý muž, asi pětadvacetiletý. Na sobě měl hnědý plášť a na hlavě placatou černou čapku. Měl hezkou, poněkud zdrženlivou tvář.

	   „Sedni si!" pokynul soudce Ti Kanovi. „Tohle je nejstarší syn pana Lenga. Je znepokojen otcovým zatčením. Právě jsem mu vysvětlil, že jeho otec je podezřelý z účasti na vraždě starého tuláka a že případ vezmu na pořad dnešního zasedání soudu. To je všechno, co vám mohu říci, pane Lengu. Teď však musím náš rozhovor ukončit. Čekají mě neodkladné záležitosti, které musím prohovořit se svým pomocníkem."

	   „Můj otec ale vraždu včera večer spáchat nemohl, Vaše Ctihodnosti," řekl mladý muž tiše.

	   Soudce Ti povytáhl obočí.

	   „Jak to?"

	   „Z toho jednoduchého důvodu, že můj otec byl včera večer úplně opilý, Vaše Ctihodnosti. Já sám jsem mu otvíral dveře právě ve chvíli, kdy ho k domu nesl pan Wang. Vůbec o sobě nevěděl a syn pana Wanga ho musel zanést až dovnitř."

	   „Dobrá, pane Lengu, tuto podrobnost si budu pamatovat."

	   Ale mladý Leng se stále nehýbal z místa. Odkašlal a poněkud zdráhavě pravil:

	   „Myslím, Vaše Ctihodnosti, že jsem vrahy zahlédl."

	   Soudce Ti se naklonil nad stůl.

	   „Dnes ráno se prý v opuštěném srubu na horské stráni našla mrtvola tuláka. Mohu se zeptat, jestli je na tom něco pravdy?"

	   Když soudce Ti přikývl, pokračoval:

	   „Včera večer svítil jasný měsíc a vál chladný větřík, a tak jsem si řekl, že bych se mohl trochu projít. Šel jsem po pěšině za naším domem do lesa. Za druhým ohbím jsem kousek před sebou zahlédl nějaké lidi. Moc dobře jsem na ně neviděl, ale jeden z nich byl pořádně vysoký a zdálo se, že na ramenou táhne něco těžkého. Druhý byl malý a hubený. Protože v noci se po lese potlouká všelijaká sebranka, rozhodl jsem se, že svou procházku zkrátím a že se vrátím domů. Když jsem pak slyšel, jak lidi vykládají o mrtvém tulákovi, napadlo mi, že to, co dlouhán vlekl na zádech, mohla být mrtvola."

	   Tao Kan se snažil zachytit pohled soudce Ti, neboť Lengův popis přesně napovídal na Seng Čchioua a jeho sestru, ale soudce hleděl upřeně na návštěvníka. Náhle řekl:

	   „To znamená, že vašeho otce mohu rovnou propustit a pro podezření z vraždy na místo něho zatknout vás, neboť vy jste právě mimo všechny pochyby dokázal, že váš otec vraždu spáchat nemohl a že příležitost k vraždě jste měl vy."

	   Mladík hleděl vyjeveně na soudce.

	   „Já to neudělal!" vybuchl. „Mohu to dokázat. Mám svědka, který..."

	   „Přesně tak jsem to myslel. Nebyl jste sám. Mladý muž jako vy nechodí na půlnoční procházku lesem sám. Člověk teprve ve zralejším věku objeví radost z osamělých toulek. Mluvte, kdo byla ta dívka!"

	   „Pokojská mé matky," odpověděl mladý muž v tváři celý

	zarudlý. „Doma se samozřejmě stýkat nemůžeme, a tak se

	občas scházíme ve srubu na svahu. Ona může dosvědčit, že 

	jsme do lesa šli společně, ale o lidech, které jsem zahlédl, vám víc informací podat nemůže, protože já šel před ní a ona je neviděla." Nato vrhl na soudce ostýchavý pohled a dodal:

	   „Chceme se vzít, ale kdyby se to otec dozvěděl…“

	   „Dobrá. Zajděte do kanceláře. Ať tam písař vaši výpověď zanese. Použiji ji jen v nejnutnějším případě. Můžete jít."

	   Mladík se obrátil k odchodu, ale Tao Kan se ho ještě optal:

	   „Mohla ta menší postava, kterou jste viděl, být dívka?"

	   Mladý Leng se poškrábal na hlavě.

	   „Víte, já na ně tak dobře neviděl. Teď ale, když se mě ptáte… ano, myslím, že to mohla být žena."

	   Když mladý Leng odešel, spustil Tao Kan vzrušeně:

	   „Všechno je jasné, pane."

	   Soudce Ti ho zarazil.

	   „Okamžik, Tao Kane. V tomto případě musíme postupovat metodicky. Nejdřív ti sdělím výsledek svých předběžných šetření. Za prvé, ten úředník z Lengovy zastavárny je odporný případ. Potom, když spatřil to děvče klást na pult prsten, mu Leng řekl, aby šel po svém. Mezitím vešli dovnitř další zákazníci a pak tu holku už jen viděl, jak popadla prsten a zmizela. To šeptání si přibájil, aby ukázal, jaký je jeho šéf smilník. A pokud jde o daňové podfuky jeho šéfa, zmohl se jen na to, že prý se to o Lengovi povídá. Propustil jsem ho s napomenutím, že nactiutrhačství se trestá, a zároveň jsem poslal pro představeného bankéřského cejchu. Ten mi sdělil, že pan Leng je bohatý muž, který sám sebe nikdy nepoškodí. Nikdy nemá nic proti nějakým čachrům a člověk musí dávat pozor, když s ním sjednává nějaký obchod. Vždycky však dbá, aby neporušil zákon. Hodně cestuje a hodně času tráví v sousedním okrese Ťiang-pej.  

	stavený neměl ovšem ani zdání o tom, co tam dělá. Za druhé, Leng se skutečně zpil do němoty se svým přítelem zlatníkem. Za třetí, velitel zjistil, kdo byli ti dva mladí hejskové, co se pošklebovali Lengovi. Vypověděli, že to bylo zřejmě poprvé, co Leng starého tuláka viděl, a že při celé rvačce nepadlo o nějaké holce ani slovo. Leng sice toho starého pobudu srazil na zem, ale ten už byl zase na nohou ještě dřív, než Lenga odnesli v nosítkách. Stál tam a nadával Lengovi prokletých padouchů, pak odtáhl. Nakonec ti dva řekli něco zajímavého. Tvrdili, že ten chlap vůbec nehovořil jako nějaký pobuda, ale vybranou řečí jako pán. Měl jsem v úmyslu se zeptat pana Wanga, jestli byl pan Leng opilý skutečně, když přišel domů, ale po tom, co nám tu právě vyprávěl jeho syn, se zdá, že už to není třeba."

	   Soudce dopil šálek čaje a pak dodal:

	   „Pověz mi, jak jsi pochodil ve městě."

	   „Musím vám říci, pane, že mladý se předtím, než se u vás hlásil, vyptával stráží, jak to bylo s tím nálezem mrtvoly ve srubu. Zdá se, že je to teď nepodstatné, protože mám důkazy o tom, že si příběh o těch dvou lidech, které zahlédl v lese, nevymyslel."

	   Soudce Ti přikývl.

	   „Také si nemyslím, že by byl lhal. Ten mladík na mě udělal nejlepší dojem. Daleko lepší než jeho otec."

	   „Musel to být Seng Čchiou a jeho sestra, koho viděli v lese. To děvče je podivuhodně krásné. Vůdce tlupy žebráků mě poslal do hospody, kde se zdržovali ještě s tím šeredou Čangem. Byl tam ještě někdo čtvrtý, ale ten zmizel. Slyšel jsem, jak Seng Čchiou láteří na svou sestru, že zvorala něco se strýcem Tuanem a že se jí nepodařilo vymámit z něho smaragdový prsten. Strýc Tuan je zřejmě náš mrtvý tulák. Všichni tři jsou z cizího okresu, ale znají vůdce lupičů, 

	kterému se tady říká Pekař. Všechny tři jsem dal zavřít."

	   „Výborně!" zvolal soudce Ti. „Jak se ti podařilo je sem tak rychle dostat?"

	   „Ach," řekl Tao Kan mnohoznačně, „napovídal jsem jim, že tu snadno přijdou k penězům, a tak šli velmi ochotně. Pokud jde o mou domněnku týkající se pana Lenga, měl jste, Vaše Ctihodnosti, pravdu, když jste říkal, že je předčasná. Leng neměl s vraždou nic společného. Byla to pouhá shoda náhod, že mu ti tuláci dvakrát přišli do cesty. Po prvé, když ta holka chtěla, aby jí prsten odhadl, a po druhé, když se starého pobudy dotklo, jak Leng svévolně nakládá s těmi mladými hejsky."

	   Soudce k tomu neučinil žádnou poznámku. Jen si zamyšleně potahoval vous. Náhle řekl:

	   „Nevěřím příliš na shodu náhod, Tao Kane. Připouštím, že se tu a tam stává, ale vždycky jí začnu nějak nedůvěřovat. Mimochodem, říkal jsi, že Seng Čchiou se zmínilo vůdci lupičů s přezdívkou Pekař. Než s ním začnu výslech, byl bych rád, kdyby ses zeptal našeho velitele, co o tom člověku ví."

	   Mezitím co byl Tao Kan pryč, soudce Ti si nalil z konvice na stole další šálek čaje. Nešlo mu do hlavy, jak se jeho pomocníkovi podařilo ty tři dostat k soudu. Vykládal to tak zvláštně a nejasně, říkal si soudce s úšklebkem. Nejspíš vystupoval zase jako podvodník, což patří k jeho staré praxi. No, bylo-li to v zájmu věci…

	   Tao Kan se vrátil.

	   „Velitel, pane, zná Pekaře dobře podle jména. Ale není z našeho města. Ten padouch je pověstný vůdce lupičů v sousedním okrese Ťiang-pej. To znamená, že Seng Čchiou je taky odtamtud."

	   „A náš přítel pan Leng tam bývá rovněž často," řekl 

	soudce zvolna. „Pro můj vkus tu je příliš mnoho náhodných shod, Tao Kane. Nu, vyslechnu ty lidi jednotlivě. Začnu se Seng Čchiouem. Řekni veliteli, ať ho zavede do márnice, ale ať mu mrtvolu zatím neukazuje. Budu tam hned."

	   Když soudce Ti vstoupil do márnice, spatřil vysokou postavu Seng Čchioua stojícího mezi dvěma strážníky před stolem, na kterém leželo tělo přikryté rákosovou rohoží. V holé místnosti mrtvolně páchlo. Soudce Ti napadlo, že v tomhle vedru tu nelze tělo dlouho nechat. Odhrnul rohož a otázal se Seng Čchioua:

	   „Znáte tohoto muže?"

	   „Nebesa, to je on!" vykřikl Seng. Soudce Ti si založil ruce do širokých rukávců.

	   „Ano, je to mrtvola toho starého pobudy, kterého jste tak surově zavraždil," řekl soudce drsně.

	   Seng Čchiou začal chrlit kaskádu nadávek.

	   „Přiznejte se!" zařval na něj strážník stojící po jeho pravici a švihl ho lískovkou přes hlavu.

	   Ale nezdálo se, že by si obr z rány něco dělal. Potřásl jen hlavou a vykřikl:

	   „Já ho nezabil! Byl ještě plný života, když včera večer odcházel z hospody."

	   „Kdo to byl?"

	   „Boháč, říkali mu Tuan Mou-cchaj. V sídelním městě měl velký krám."

	   „Tak tedy obchodník. A co měl společného s vámi?"

	   „Byl celý blázen do mé sestry, starý kozel! Chtěl se k nám přidat."

	   „Nesnažte se mi pověsit nějakého bulíka na nos, příteli," pravil soudce Ti ledově. Strážník se znovu rozehnal, aby vzal Seng Čchioua po hlavě, ale ten hbitě uhnul a živelně z něj vyjelo:  

	   „Je to pravda pravdoucí, přísahám. Byl do mé sestry úplně divý. Chtěl dokonce zaplatit za to, jen aby se k nám mohl přidat. Ale moje sestra je hloupá nána, nechtěla od něj vzít ani měďák. A teď se koukejte, do čeho nás ta čubka vehnala! Podle vás do vraždy."

	   Soudce Ti si uhladil svůj dlouhý vous. Ten chlap byl nevybíravý surovec, ale jeho slova se zdála pravdivá. Seng Čchiou, který si soudcovo mlčení vykládal jako projev pochyb, znovu zakvílel:

	   „Vznešený pane, já ani můj kamarád jsme neměli nikdy nic společného s něčím takovým, jako je vražda. Možná, že jsme někdy šlohli nějaké to kuře nebo občas čuně, nebo si od nějakého pocestného vypůjčili pár měďáků. Takové věci se stávají, když se potloukáte světem, ale člověka jsem nikdy nezabil, to vám povídám. A proč bych ze všech lidí zabíjel zrovna strýce Tuana, vždyť jsem vám přece řekl, že mi dal peníze, ne?"

	   „Je vaše sestra prostitutka?"

	   „Cože je?" otázal se Seng Čchiou s nedůvěrou.

	   „Kurva."

	   „Ach tak!" Seng se poškrábal na hlavě a pak opatrně odpověděl:

	   „No, víte, pane, je a není, abych tak řekl. Když moc potřebujeme prachy, tak občas nějakého chlapa vezme, ale většinou bere jen kluky, kteří se jí zamlouvají a ti to od ní dostanou zadarmo. Víte, pane, to je, abych tak řekl, mrtvý kapitál. Kdyby tak chtěla být normální, donesla by domů aspoň nějaké prachy. Kdybyste, pane, byl tak laskav a poradil mi, kde pro ni obstarat patřičné papíry, víte, že se může touhle živností zabývat, a..."

	   „Odpovídejte pouze na otázky!" přerušil ho soudce Ti. „Mluvte, kdy jste začal pracovat pro majitele zastavárny Lenga?"

	   „Majitele zastavárny? Já ne, pane. S těmihle vydřiduchy já nemám nic společného. Mým šéfem je Pekař Li z Ťiang-pej. Bydlí za vinárnou u západní brány. Ten byl naším šéfem, ale nakonec jsme se od něho trhli. Já, sestra a Čang."

	   Soudce přikývl. Věděl, že podle nepsaných zákonů podsvětí přísežný člen tlupy může přerušit styky se svým šéfem, když se vyplatí určitou částkou peněz, z níž se odečte původní členský vklad a podíl z výtěžků tlupy. Tento způsob vyřizování účtů zavdával často důvod ke sporům a šarvátkám.

	   „A všechno se urovnalo ke spokojenosti obou stran?" otázal se soudce Ti.

	   „No, pane, byly nějaké potíže. Pekař se nás pokoušel vzít na hůl, ten lotr jeden padoušská. Ale strýc Tuan byl úplný kouzelník na cifry. Vzal kus papíru, chvíli počítal a dokázal Pekařovi, že se sakramentsky sekl. Pekařovi se to vůbec nezamlouvalo, ale bylo tam ještě pár kamarádů, kteří do toho taky viděli, a ti všichni shodně tvrdili, že strýc Tuan má pravdu. Takže nás nakonec Pekař musel nechat odejít."

	   „Hra, A co vás vůbec vedlo k tomu opustit Pekařovu tlupu?"

	   „To, že se Pekař stával moc domýšlivým a bral na sebe věci, které jaksi nevyhovovaly našemu postavení, abych se tak vyjádřil. Nedávno třeba chtěl, abychom mu já a Čang píchli s přepravou dvou beden přes hranice. Nikdy, řekl jsem. Za prvé, když nás chytí, bude z toho pěkný malér. A za druhé, lidi, kteří takovéhle velké akce pro Pekaře podnikali, brzy potom obyčejně odcházeli ze světa nějakou nešťastnou náhodou. Nešťastné náhody se pochopitelně stávají, ale tyhle přicházely podle mého vkusu až příliš často."

	   Soudce vrhl významný pohled na Tao Kana.

	   „Když jste vy a Čang odmítli, kdo se ujal toho úkolu?"

	   „Jing, Meng a Lao," odpověděl Seng pohotově.

	   „A co je s nimi dneska?"

	   Seng si palcem přejel přes hrdlo.

	   „Vždyť jsem to říkal, nešťastná náhoda, pane," zašklebil se, ale v jeho malých očích se objevil záblesk strachu.

	   „Komu měly být ty bedny dopraveny?" otázal se soudce znova.

	   Seng pokrčil širokými rameny.

	   „To vědí nebesa. Něco jsem zaslechl, jak Pekař mluvil o nějakém boháči, který tu má na tržišti krám. Na nic jsem se nevyptával, protože to není moje věc. Čím míň o tom člověk ví, tím líp. A strýc Tuan mi řekl, že v tom mám naprosto pravdu."

	   „Kde jste byl včera večer a v noci?"

	   „Já? Šel jsem se sestrou a Čangem ke Zlatému kaprovi něco sníst a trochu si zahrát v kostky. Strýc Tuan řekl, že se nají někde venku a na hraní že nemá moc chuti. Vrátili jsme se domů o půlnoci, ale strýc Tuan nikde. Chudák stará dostal pořádně do palice. Neměl sem do města chodit, když to tu neznal."

	   Soudce Ti vytáhl z rukávu smaragdový prsten.

	   „Znáte tuhle maličkost?" otázal se.

	   „Pochopitelně. Ten prsten patřil strýci Tuanovi. Měl jej od otce. Jednou povídám sestře, hele, řekni mu, ať ti ho dá, ale ona, že ne. To je neštěstí, pane, mít za sestru takovou nekňubu!"

	   „Odveďte ho do cely!" poručil soudce Ti veliteli. „A řekněte dozorci, ať mi sem do kanceláře přivede slečnu Sengovou."

	   Když vyšli z márnice a přecházeli dvůr, obrátil se soudce vzrušeně na Tao Kana.

	   „Získal jsi pěkný úlovek. To je první stopa, která vede k pašeráckému případu. Pošlu okamžitě zvláštního posla 

	k soudci do Ťiang-pej a požádám ho, aby Pekaře zatkl. Ten kápne božskou, kdo je řídí a komu ty bedny měly sem být doručeny. Nebyl bych překvapen, kdyby se ukázalo, že je to náš přítel Leng ze zastavárny. Je bohatý, má na tržišti velký obchod a pravidelně Ťiang-pej zásobuje."

	   „Myslíte, pane, že Seng Čchiou je skutečně nevinen, pokud jde o Tuanovu vraždu? To, co tu vykládal Lengův syn, se hodí na něj a na jeho sestru jako ušité."

	   „Až odhalím pravdu kolem záhadného Tuan Mou-cchaje, budeme chytřejší, Tao Kane. Nabyl jsem přesvědčení, že Seng Čchiou nám řekl všechno, co ví. Ale musí být jistě plno věcí, které Seng neví. Uvidíme, co bude povídat jeho sestra."

	   Vešli do kanceláře. Starší písař spěšně povstal a vykročil jim v ústrety. Podal soudci listinu a pravil:

	   „Náhodou jsem zaslechl, jak se pan Tao ptá na lupiče jménem Pekař Li, Vaše Ctihodnosti. Právě došel oběžník o průběhu jednání soudu v Ťiang-pej. Obsahuje odstavec týkající se dotyčného."

	   Soudce Ti rychle přelétl očima papír.

	   S hněvivým výkřikem jej podal Tao Kanovi.

	   „To je ale zatracená smůla!" zvolal. „Včera ráno byl Pekař zabit při nějaké pouliční rvačce opilců!"

	   A zlostně potřásaje dlouhými rukávci odebral se do své kanceláře.

	   Usedl za psací stůl, zasmušile pohlédl na Tao Kana a řekl sklesle:

	   „Tak jsem si říkal, že ten pašerácký případ máme v hrsti. A teď jsme zase tam, kde jsme byli na začátku. Tři muži, kteří by nám mohli prozradit, komu bylo pašované zboží určeno, byli zavražděni Pekařem. Není divu, že Ma Žung a Ťiao Taj je nemohou najít. Hnijí určitě někde ve vyschlé 

	studni, nebo jsou zahrabáni v lese pod nějakým stromem. A Pekař - jediný člověk, který nám mohl povědět, kdo je ten pašerácký pohlavár - musel být odklizen." Povzdechl a hněvivě se přitom potahoval za vous.

	   Tao Kan si pomalu namotal na tenký ukazovák tři dlouhé chlupy, které mu vyrážely z bradavice. Po chvilce dodal:

	   „Možná, že zevrubný výslech Pekařových kumpánů by mohl…“ „Ne," řekl soudce stroze. „Pekař odrovnal lidi, kteří pro něj dělali špinavou práci. To, že sáhl ke krajnosti, svědčí o tom, že plnil příkazy svého nadřízeného, aby tak zůstalo utajeno všechno, co má co dělat s pašováním. Jasně cítím, že jestli se nám vraždu podaří rozřešit, získáme zároveň klíč i k případu s pašeráky."

	   Ozvalo se zaklepání na dveře. Do kanceláře vstoupila vysoká kostnatá žena, oblečená do prostého hnědého šatu. Kolem hlavy měla uvázaný pruh černé látky. Před sebou strkala štíhlou dívku.

	   „To je slečna Sengová, Vaše Ctihodnosti," hlásila dozorkyně drsným hlasem.

	   Soudce Ti ostře pohlédl na dívku. Ta na něj odbojně hleděla velkýma, výraznýma očima. Měla nápadně krásný, podlouhlý, opálený obličej. Nebyla nalíčena, a ani to nepotřebovala. Její vzpurná ústa byla rudá jako třešně a nad jemně utvářeným nosem se klenulo obočí, vykazující přirozenou půvabnou křivku. Dlouhé lesklé vlasy jí ve dvou proudech spadaly na ramena. Její úbor, sestávající z ošuntělého modrého kabátku a záplatovaných modrých kalhot, se jaksi nehodil k její celkové kráse. S rukama zastrčenýma za provaz kolem boků, sloužící jako pás, se zastavila před stolem.

	   Soudce Ti si ji chvíli prohlížel a pak řekl klidným hlasem:

	   „Snažíme se vypátrat, jak to bylo s panem Tuan Mou-c-chajem. Povězte mi, kdy a jak jste se s ním seznámila."

	   „Jestli si, pane ouřado, myslíte, že ze mě něco dostanete, tak se dopouštíte největšího omylu ve svém životě," vyjekla na soudce Ti.

	   Dozorkyně udělala krok dopředu a chystala se dát jí políček. Soudce Ti ji však zadržel.

	   „Slečno Sengová," řekl chladně, „stojíte před okresním soudcem. Musíte odpovídat na moje otázky, je vám to jasné?"

	   „Snad si nemyslíte, že mám strach z bití. Můžete mě mlátit, jak chcete, já to vydržím."

	   „Nikdo vás nebude bít," řekl jí Tao Kan šeptem. „Nemluvě o záležitosti s panem Tuanem, jste obviněna z tuláctví a prostituce, protože nemáte povolení. Na obou tvářích vám bude vypáleno znamení."

	   Dívka zbledla.

	   „Nedělejte si starosti," řekl Tao Kan chlácholivě. „Když si nanesete silnou vrstvu pudru, tak to nebude vidět. Aspoň ne moc."

	   Dívka stála tiše a zděšeně se dívala na soudce. Nato pokrčila rameny a řekla:

	   „Nic špatného jsem neprovedla.  A nevěřím tomu, že by strýc Tuan o mně něco zlého řekl. Nikdy. Kde jsem se s ním seznámila? Asi tak před rokem v sídelním městě. Řízla jsem se do nohy a zašla jsem k Tuanovi do obchodu, abych si tam koupila náplast. Náhodou sám obsluhoval, a tak se dal se mnou do řeči, jen tak kamarádsky.

	Bylo to poprvé, co o mne projevil zájem takový bohatý člověk, aniž hned začal mluvit, však víte o čem, a proto se mi zalíbil. Ten večer jsem mu slíbila, že se spolu sejdeme. Je to ovšem starý člověk, dobře přes padesát, ale 

	skutečný pán, a vždycky je ochoten poslouchat moje klábosení."

	   Odmlčela se a vyčkávavě pohlédla na soudce.

	   „Jak dlouho trvala vaše známost?" otázal se.

	   „Několik týdnů. Pak jsem řekla strýci Tuanovi, že se musíme rozloučit, protože jsme se měli přemístit jinam. Chtěl mi dát nějaké stříbro, ale já řekla ne, nejsem žádná běhna, díky bohu, i když můj bratr, ten mizerný lenoch, by to rád viděl. Tak to tedy bylo. Ale o tři týdny později, když jsme byli v Kuang-je, přijde najednou za námi do hostince Tuan. Povídá mi, že by rád, kdybych se stala jeho druhou ženou a že mému bratrovi dá hezký dárek v hotovosti." Otřela si obličej rukávem, srovnala si kazajku a pokračovala:

	   „Povídám Tuanovi, že jsem polichocena jeho nabídkou, ale žádné peníze a vůbec nic že nechci. Chci jenom svou svobodu, nestojím o to být zavřena mezi čtyřmi stěnami, říkat jeho první ženě milostpaní a od rána do večera prohánět služky. Tuan odešel, byl z toho chudák celý smutný. Já taky, protože jsem měla s bratrem výstup, při kterém mě zmaloval, že jsem byla samá modřina. No, a za měsíc nato, když jsme byli ve vesnici nahoře nad řekou blízko našeho rodiště Ťiang-pej, se objeví starý Tuan znovu. Řekl, že krám prodal kolegovi a že se rozhodl přidat se k nám. Můj bratr na to, že prý je vítán, ovšem pod podmínkou, že bude od Tuana dostávat pravidelný žold, protože - povídá – nebude přece nikomu dělat chůvu. Tuan může jít s námi, já na to, a může se mnou spát, kdykoliv se mu bude chtít, a já od něj nevezmu ani měďák. Mého bratra popadl v tu chvíli vztek, chytili mě s Čangem a svlékli mne; byla bych dostala určitě nařezáno, kdyby nezakročil Tuan. Vzal bratra stranou a něco mezi sebou dojednali.  No, jestli Tuan chce mému bratrovi platit za to, že ho naučí nějakým fíglům, jak se to 

	dělá, když se člověk toulá světem, to je jeho věc. Takže se k nám Tuan přidal a zůstal s námi skoro rok. Až do včerejšího večera."

	   „Chcete tím říci," otázal se soudce Ti, „že pan Tuan, bohatý obchodník, zvyklý na přepych sídelního města, žil s vámi společně a potuloval se jako obyčejný vagabund?"

	   „Samozřejmě! A říkám vám, že se mu to líbilo. Stokrát mně řekl, že nikdy předtím nebyl tak šťasten. Říkal, že se života v sídelním městě nabažil. Jeho ženy byly prý docela fajn, když byly mladé, ale teď prý už nic nedělají, jen prý věčně do člověka ryjí a jeho synové, kteří už jsou dospělí, se mu pletou do obchodu a věčně ho jenom chtějí poučovat, jak by měl obchod vést. Měl velmi rád svou jedinou dceru, ale ta se mu vdala za nějakého obchodníka na jih, takže se s ní moc nestýká. Taky říkal, že se skoro obden musí účastnit všelijakých večírků a že si z toho už zkazil žaludek, ale potom, co se k nám přidal, ho prý potíže se žaludkem přešly. Kromě toho jej Čang naučil chytat ryby a strýce Tuana to rybaření skutečně draplo. A byl na to docela šikovný!"

	   Soudce Ti dívku chvíli pozoroval a potahoval si přitom svůj dlouhý vous. Pak se zeptal:

	   „Předpokládám, že pan Tuan navštívil celou řadu svých obchodních přátel ve všech místech, kudy jste procházeli."

	   „Kdepak. Řekl, že s tím už skoncoval. Jen tu a tam vyhledal nějakého kolegu a vybral od něj nějaké peníze."

	   „Nosil u sebe pan Tuan velké obnosy peněz v hotovosti?"

	   „Vůbec ne. Pokud jde o mě, tak byl hodně pošetilý, ale jinak to byl mazaný obchodník, to mi věřte! U sebe neměl nikdy víc jak hrst měďáků. Ale pokaždé, když jsme přišli do nějakého většího města, musel si zajít do zlatnictví, aby si dal proplatit směnku, jak tomu říkal. Vyplacené peníze dal svému kolegovi do opatrování. Bylo to moudré opatření,  

	když mám bratra takovou sketu. Ale strýc Tuan měl v případě potřeby vždycky fůru peněz. A když říkám fůru, tak to přesně tak myslím. Když jsme přišli sem do Chan-jüanu, měl u sebe pět prutů zlata. Pět prutů zlata! Nikdy jsem nepoznala člověka, který by měl sám pro sebe tolik peněz. Proboha, povídám Tuanovi, ať to nevidí můj bratr, on sice není žádný zabiják, ale pro tolik zlata by ochotně pomordoval celé město. Strýc Tuan se usmál tím svým milým úsměvem a řekl, že ví o bezpečném místě, kam pruty uloží. A druhý den měl skutečně v kapse jen jedinou šňůrku měďáků. Nedáte mi taky šálek čaje?"

	   Soudce Ti pokynul dozorkyni. Ta nalila děvčeti šálek, ale její kyselý obličej dával jasně najevo, že s takovýmto přestupováním vězeňského řádu hluboce nesouhlasí. Soudce Ti si toho nevšiml, protože hleděl na Tao Kana. Tao Kan kývl hlavou. Dostávají se na správnou stopu.

	   Dívka si několikrát usrkla čaje; soudce Ti se jí otázal:

	   „A komu dal pan Tuan ty pruty zlata?"

	   Pokrčila krásnými rameny.

	   „O sobě mně toho napovídal plno, ale o svých obchodech se nikdy ani nezmínil a já jsem se ho nikdy neptala. A proč taky? Když jsme tu byli první den, řekl mému bratrovi, že musí jít za nějakým známým, který tu má na tržišti krám. Myslel jsem, že jste nikdy předtím v Chan-jüanu nebyl,' povídá můj bratr. Nebyl,' na to strýc Tuan, ale mám tu přátele."

	   „Kdy jste naposledy viděla pana Tuana?" otázal se soudce.

	   „Včera večer těsně před večeří. Odešel, a už nepřišel. Asi už toho měl dost a vrátil se nazpátek do sídelního města. Má na to plné právo, je to přece svobodný člověk, ne? Ale mohl vědět, že mě nemusí takhle klamat. Dokonce se včera večer prořekl, že prý má v úmyslu se k naší tlupě připojit podle  

	pravidel a složit přísahu. Proč mi neřekl rovnou, že mě chce nechat? Byl by mi scházel, ale zase ne tolik. Mladá holka jako já se bez nějakého toho strýčka obejde, nemám pravdu?"

	   „To máte. A kam řekl, že jde?"

	   „Řekl, a tajuplně se přitom usmíval, že jde na nějakou vyžírku k svému příteli, kterého tu potkal hned první den. A já mu na to skočila."

	   Soudce Ti položil na stůl smaragdový prsten.

	   „Uvedla jste, že jste od pana Tuana nikdy nic nepřijala. Proč jste se tedy pokusila zastavit jeho prsten?"

	   „Nic takového jsem neudělala. Líbila se mi ta věcička a strýc Tuan mě často nechával, abych se s ním pár dní těšila. Když jsme šli posledně kolem té velké zastavárny, vešla jsem dovnitř, abych se zeptala, jakou má cenu, jen tak ze švandy. Ale ten tlustý majitel zastavárny se hned pokoušel mě ulovit, chytil mě za rukáv a šeptal mi ty své špinavé nabídky. Tak jsem zas odešla."

	   Odhrnula si z čela pramen vlasů a napůl s úsměvem pokračovala:

	   „Na mou duši, byl to můj nešťastný den! Vyjdu ven a takový mladý otrapa mě chytí za ruku a povídá, že jsem jeho zlatíčko. Až po mně přeběhl mráz, jak na mě poulil ty své oči. Ale strýc Tuan povídá: „Koukej ji nechat, to je moje holka!" A potom můj bratr tomu hejskovi za zády zkroutil ruce a kopl ho do zadku, až odletěl. Všichni chlapi jsou stejní, to vám říkám. Myslí si, že na tulačku stačí jen takhle kývnout malíčkem a ona že se jim hned vrhne kolem krku. Ne, strýc Tuan - to byla úplně bílá vrána. A jestli mi teď řeknete, že mě z něčeho obžaloval, tak vám do očí povím, že jste lhář."

	   Tao Kan si povšiml, že soudce Ti nevypadá na to, že by její poslední slova vnímal. Hleděl upřeně před sebe, hladil si 

	licousy a myšlenkami bloudil zřejmě někde jinde. Tao Kana napadlo, že soudce vypadá poněkud zkormouceně a uvažoval, co asi přivodilo tuto náhlou změnu - vždyť před rozhovorem se slečnou Sengovou dychtil poznat nějaké další pašerácké záhady. A dívka, aniž chtěla, mu přece poskytla cenné údaje. Soudce musel z jejího nesouvislého výkladu vyvodit, že Tuan se k tulákům přidal jen proto, aby zahalil svoji protizákonnou činnost. Pravděpodobně to byl Tuan, kdo vydržoval celý pašerácký spolek. Byl to výborný pláštík. Kdo by podezíral z pašeráctví pobudu, který se po- tlouká po kraji s několika vyvrheli? Muž, kterého šel ráno Tuan  navštívit, byl nepochybně jedním z agentů pašerácké sítě. Domovní prohlídka všech obchodů na tržišti a výslech jejich majitelů pravděpodobně objasní, kdo to je. A tak by se mohlo přijít na to, kdo je hlavou celého podniku - mužem, kterého ústřední úřady tak dychtily dopadnout.

	   Tao Kan si několikrát odkašlal, ale zdálo se, že soudce Ti si toho nevšímá. Dlouhé mlčení uvedlo v úžas i dozorkyni. Vrhla tázavý pohled na Tao Kana, ale hubený muž jen zavrtěl hlavou.

	   Dívka sebou začala vrtět.

	   „Stůj klidně!" vyjekla na ni dozorkyně.

	   Soudce Ti vzhlédl, vyrušen ze svého přemítání. Postrčil si čapku dozadu a řekl tiše slečně Sengové:

	   „Pan Tuan byl dnes v noci zavražděn."

	   „Co to povídáte? Zavražděn?" vybuchlo děvče. „Strýc Tuan zavražděn? Kdo to udělal?"

	   „Myslel jsem, že vy nám o tom budete moci povědět více," odpověděl soudce.

	   „Kde ho našli?" otázala se napjatě.

	   „V opuštěné chatrči v lese, v půli cesty na horský hřeben."

	   Uhodila pěstí do stolu a křičela a oči se jí přitom blýskaly.

	   „To udělal ten pacholek Pekař Li! Poslal za strýcem Tuanem své lidi, protože nám pomohl trhnout se od jeho zatracené verbeže. A strýc Tuan jim padl do léčky. Ten darebák, ten ničemný darebák!"

	   Zabořila obličej do dlaní a propukla ve vzlykot.

	   Soudce Ti počkal, až se trochu uklidnila, přistrčil jí šálek čaje, a když se napila, otázal se znova.

	   „Potom, co se pan Tuan dal k vám, usekl si taky špičku svého levého malíčku?"

	   Přes slzy se usmála.

	   „Chtěl to udělat, ale nikdy k tomu neměl dost odvahy. Ani si už nepamatuji, kolikrát se o to pokoušel. Vždycky stál, levou ruku na kmeni stromu a v pravé ruce sekáček, já stála vedle něj a počítala do tří. Ale nakonec to vždycky vzdal."

	   Soudce přikývl. Nějakou dobu přemýšlel, pak zavrtěl hlavou, zhluboka vzdychl a uchopil štětec. Na jednu ze svých velkých rudých navštívenek rychle napsal krátké sdělení, vložil do obálky a napsal na ni adresu.

	   „Zavolej písaře," nakázal Tao Kanovi.

	   Tao Kan se vrátil se starším písařem a soudce mu odevzdal obálku a řekl:

	   „Ať to velitel okamžitě doručí!"

	   Pak se opět obrátil k dívce, v zamyšlení na ni pohlédl a zeptal se:

	   „Nemáte nějakého mládence, s kterým se pravidelně stýkáte?"

	   „Mám. Je to veslař z Ťiang-pej. Chce si mě vzít, ale řekla jsem mu, že až tak za rok za dva. Pak bude mít svou vlastní pramici a já to, co se mi líbí. Budem spolu po kanálu rozvážet náklady zboží, takže budeme mít z čeho žít a zábavu k tomu," řekla a vrhla ustrašený pohled na soudce.

	   „Skutečně mi vypálíte na tvář to znamení, jak to říkalo tady to hubené bidlo?"

	   „Ne, nevypálíme. Ale na nějaký čas budete mít míň svobody. Víte, člověku se jí může dostávat někdy až příliš mnoho." Pokynul dozorkyni, ta vzala dívku za ruku a odvedla ji pryč.

	   „Té to ale jede!" ulevil si Tao Kan. „Trvalo to, než jsme ji přiměli, aby spustila, ale pak jí pusa jela jako namazaná."

	   „Nechal jsem ji, aby mluvila, co chce. Ostrý křížový výslech se nařizuje jen tehdy, když je zřejmé, že dotyčný lže. Pamatuj si to pro jiné případy, Tao Kane."

	   Soudce Ti zatleskal a poručil, aby mu donesli horký ručník.

	   „Ten Tuan Mou-cchaj byl ale mazaný darebák, Vaše Ctihodnosti," řekl Tao Kan. „Holka sice není hloupá, ale nikdy jí nedošlo, že Tuan vlastně řídí pašeráckou bandu."

	   Soudce Ti k tomu neučinil žádné poznámky. Složil papíry na jednu hromádku a na uprázdněné místo před sebe položil smaragdový prsten. Sluha mu donesl měděnou nádobu s horkou vonící vodou. Soudce vzal ručník a důkladně si otřel obličej i ruce. Potom se na své židli otočil dozadu.

	   „Otevři okno, Tao Kane. Je tu k zadušení!"

	   Chvilku uvažoval, pak pohlédl na Tao Kana a řekl:

	   „Nevím, jestli byl  Tuan chytrý nebo ne. Obraz, který mi slečna Sengová načrtla, je vzat ze života. Starší muž, který náhle začne pochybovat o smyslu všech uznávaných hodnot a začíná si klást otázku, pro co vlastně celá léta žil. Mnoho mužů prochází tímto stadiem, když dosáhnou zralého věku. Rok nebo dva trápí sami sebe a otravují lidi ve svém okolí, ale pak se s tím obyčejně vyrovnají a smějí se své pošetilosti. S Tuanem to však bylo jiné. Rozhodl se jasně pro naprostý zlom. Své rozhodnutí dovedl k logickému závěru – začal úplně nový život. Zůstává otázkou, zda by byl za pár let 

	svého kroku nelitoval. Musel to být zajímavý člověk, tenhle pan Tuan. Výstřední, ale jistě silná osobnost."

	   Soudce se odmlčel. Tao Kan se netrpělivě zavrtěl na židli. Celý jen hořel, aby se už začalo mluvit o další fázi vyšetřování. Několikrát si odkašlal a trochu nejisté se otázal:

	   „Dáme teď předvést k výslechu Čanga, pane?"

	   Soudce Ti vzhlédl.

	   „Čanga? Aha, myslíš Seng  Čchiouova přítele? Můžeš si to vzít na starost zítra. Obvyklý výslech bude stačit. On ani Seng Čchiou nejsou nijak složitý problém. Starosti mi dělá to děvče, skutečně. Nevím, co s ní. Vláda se dívá na tuláctví velmi přísně, neboť často vede k loupežím nebo jinému porušování pořádku. A taky k nehlášené prostituci únikem daní, což postihuje státní pokladnu. Podle zákona by měla být zmrskána a poslána na dva roky do vězení. Já jsem však přesvědčen o tom, že ve vězení by se ještě víc zatvrdila a nakonec skončila na šibenici nebo v úplném bahně. Na to je jí přece jen škoda, protože tak špatná zase není. Musíme se pokusit najít jiné řešení."

	   Ustaraně pokývl hlavou a řekl:

	   „Pokud jde o Seng Čchioua a toho druhého povaleče, odsoudím je na rok nucených prací a pošlu do naší trestanecké severní armády. To je vyléčí z jejich lenosti a poskytne jim dostatek příležitosti, aby ukázali, co v nich je. Jestli se budou slušně chovat, mohou po nějaké době požádat o zařazení do armády za žold. Pokud jde o Sengovu sestru… Ano, to je řešení, samozřejmě! Dohodím ji jako služebnou u pana Chan Jang-chana. Chan je velmi přísný staromódní muž, který svou domácnost udržuje ve vynikajícím pořádku. Když u něj bude pracovat rok, pozná všechny výhody spořádaného života a až přijde čas, stane se z ní řádná manželka mladého veslaře."

	   Tao Kan pohlédl na soudce. Vypadal skutečně unaveně. Tvář měl bledou a rýhy kolem úst se mu ještě více prohloubily. Pokládal by soudce za velkou drzost, kdyby mu navrhl, že si vezme na starost prohlídku krámů na tržišti? Dovolil by mu znovu předvolat Lenga? Tao se rozhodl zjistit, jaké soudce Ti chová plány.

	   „Co myslíte, Vaše Ctihodnosti, že bychom měli podniknout dále? Myslel jsem…“

	   „Dále?" otázal se soudce a povytáhl huňaté obočí. „Už není co podnikat. Copak nevidíš, že všechny problémy jsou vyřešeny? Teď víme, jak a proč byl Tuan zavražděn, kdo mrtvolu odnesl do chatrče, všecko. Včetně toho, pochopitelně, kdo byl místním agentem pašerácké bandy!"

	   Když Tao Kan na něj vyjeveně zíral, soudce Ti netrpělivě pokračoval:

	   „Nebesa, vždyť jsi přece slyšel všechny ty důkazy, ne? Kdybych teď začal s tebou spřádat dohromady všechny ty podřadné věci, bylo by to jen proto, že už nemáme nic jiného na práci než čekat, až se objeví ústřední postava této tragédie."

	   Tao Kan už už otvíral ústa, aby něco řekl, ale soudce Ti rychle pokračoval:

	   „Ano, je to skutečná tragédie. Konečné rozuzlení složitého případu mi, Tao Kane, často dává pocit uspokojení, pocit, že jsem přemohl zlo a rozluštil záhadu. Ale tento případ na mě naopak doléhá. Je to divné, ale dnes ráno, když se mi ten prsten dostal do ruky, měl jsem právě'takovou nejasnou předtuchu. Z toho prstenu na mě dýchlo lidské utrpení. Utrpení je strašná věc, Tao Kane. Někdy člověka zušlechtí, ale většinou ho pošlape. Za chvíli uvidíme, jak zapůsobilo na hlavního představitele v tomto dramatu, a..."

	   Nedokončil a vrhl pohled na dveře. Venku na chodbě se ozvaly kroky. Velitel uvedl pana Wanga.

	   Drobný, čisťounký lékárník, oblečený do lesklého šatu z černého hedvábí, se soudci hluboce uklonil.

	   „Čím vám může moje maličkost sloužit, Vaše Ctihodnosti?" tázal se zdvořile.

	   Soudce Ti ukázal na smaragdový prsten ležící před ním na stole:

	   „Povězte mi, proč jste si nevzal i tento prsten, když jste mrtvému všechno odebral?"

	   Když Wang spatřil prsten, strašně se vyděsil. Rychle se však ovládl a s rozhořčením řekl:

	   „Nerozumím Vám, Vaše Ctihodnosti. Velitel mi donesl vaši navštívenku s žádostí, abych se k vám dostavil a poskytl vám nějaké informace a..."

	   „Ano," přerušil ho soudce. „Informace o zavraždění vašeho přítele Tuan Mou-cchaje."

	   Lékárník chtěl něco říci, ale soudce Ti ho zarazil:

	   „Ne, dávejte pozor! Přesně vím, co se stalo. Vy jste nutně potřeboval pět prutů zlata, které vám Tuan Mou-cchaj svěřil, neboť váš plán propašovat dvě bedny cenného kontrabandu z Ťiang-peje do Chan-jüanu se vám nevydařil. Pekařovi muži, které jste najal, to zpackali a vojenská stráž se zmocnila cenného nákladu. Pravděpodobně jste za něj ani nezaplatil. Tuanovo přání přidat se k Sengově tlupě a složit předepsanou přísahu spojenou s useknutím špičky levého malíčku vám poskytlo vynikající příležitost, abyste toho nešťastného muže zavraždil."

	   Velitel učinil pohyb směrem k Wangovi, ale soudce Ti zamítavě zavrtěl hlavou a pokračoval:

	   „Tuan neměl odvahu, aby si sám usekl špičku prstu, a vy jste mu slíbil, že mu v noci tuto operaci provedete ve svém domě nahoře na hřebenu. Dohodli jste se, že to provedete velkým sekáčkem, kterého se užívá k rozřezávání kořenů 

	léčivých bylin na tenké plátky. Jeden konec těžkého sekáčku s nožem ostrým jako břitva je závěsem připevněn k prkénku, na druhém konci má rukojeť. Pomocí tohoto spolehlivě fungujícího zařízení, kterým je vybaven každý lékárník, mohl být zásah Proveden bez rizika, že prstu se usekne buďto delší kus, anebo příliš krátký, a přitom tak rychle a hladce že bolest by byla snížena na minimum. Tuan se domluvené proceduře podrobil, aby tulačce dokázal, že ji miluje a že s ní chce zůstat natrvalo."

	   Soudce se odmlčel. Wang na něj pohlížel široce rozevřenýma očima.

	    Ještě než Tuan Položil ruku na přesné místo, sekáček

	sjel a usekl mu všechny čtyři prsty. Nato byl nešťastník vyřízen úderem železné paličky od hmoždíře do temene hlavy Pak jste jeho mrtvolu odtáhl ze svého domu na hřebeni dolů do opuštěné chatrče. Tam by se na ni pravděpodobně přišlo o řadu týdnů později, až by byla v pokročilém stadiu rozkladu. Tělo jste velmi pečlivě prohledal a odstranil všechno, co by mohlo přispět k zjištění totožnosti zavražděného, takže by mně nezbývalo, než dát mrtvolu spálit, jakožto mrtvolu neznámého tuláka. Ale gibon z lesa mě uvedl na správnou stopu.

	    Gibon?" vykoktal ze sebe Wang.

	    "Ano, gibon. Našel Tuanův smaragdový prsten, který tu mám před sebou, ale o to zde nejde."

	    Wangova tvář zpopelavěla a rty se mu chvěly. Několikrát polkl, než začal mluvit chraplavým hlasem, který bylo stěží slyšet.

	   Ano, doznávám, že jsem Mou-cchaje zavraždil. Vše se událo přesně tak, jak jste řekl. S výjimkou vaší poznámky o dvou bednách s kontrabandem. Ty nebyly mým majetkem, jednal jsem pouze jako prostředník a jejich obsah jsem měl 

	znovu rozdělit." Vzdychl a pokračoval neosobním tónem:

	   „Měl jsem poslední dva roky řadu finančních nesnází a doléhali na mě věřitelé. Muž, kterému jsem byl nejvíce dlužen, je bankéř ze sídelního města." Vyslovil jeho jméno, které soudce Ti znal. Šlo o známého finančníka, který byl bratrancem správce státní pokladny.

	   „Poslal mi dopis, abych za ním přišel, že je ochoten si o těch věcech promluvit. Zajel jsem tedy do sídelního města; jednal se mnou skutečně velmi mile. Řekl, že jestli jsem ochoten s ním spolupracovat na jistém finančním podniku, nejenže mé dlužní úpisy zruší, ale že mi z toho podniku poskytne velkorysý podíl. Pochopitelně jsem souhlasil. K mému zděšení pak začal chladně vykládat o tom, že řídí široce rozvětvenou pašeráckou bandu."

	   Wang si rukou přejel oči. Potřásaje hlavou, pokračoval:

	   „Když se zmínil o obrovských ziscích, přestal jsem cokoli namítat a nakonec jsem se podrobil. Já… já si nemohu dovolit zchudnout. Musel jsem myslet na všechny ty peníze, které tím získám. Měl jsem být ovšem chytřejší. Místo

	aby ten lotr mé dlužní úpisy stornoval, tak si je nechal. A mé služby chtěl odměňovat dalšími úvěry na přímo hrůzný úrok Zakrátko jsem byl úplně v jeho spárech. Když mi Tuan svěřil pět prutů zlata, hned mě napadlo, že tohle je fantastická příležitost, abych se vyplatil a opět se stal svobodným člověkem. Věděl jsem, že Tuan se nikomu nezmíní, že ke mně v noci půjde, protože nechtěl, aby ostatní věděli, že nemá odvahu si prst useknout sám. Naléhal, abych se o jeho návštěvě nezmiňoval ani před svou vlastní rodinou. Vpustil jsem ho dovnitř sám zadním vchodem."

	   Lékárník vytáhl z rukávu hedvábný kapesník a otřel si

	zvlhlý obličej. Pak řekl pevně:

	   „Jestli bude Vaše Ctihodnost tak laskavá a dá mi kus papíru, napíši úřední doznání, že jsem Tuan Mou-cchaje úkladně zavraždil."

	   „Dosud jsem vás o úřední doznání nežádal, pane Wangu," řekl soudce Ti chladně. „Je tu několik bodů, které je nutno vyjasnit. Za prvé, proč pan Tuan stále chtěl mít u sebe tak obrovské sumy peněz?"

	   „Protože pořád doufal, že jednoho dne bude tulačka

	souhlasit se sňatkem. Chtěl, jak mi řekl, být připraven vyplatit jejího bratra naráz, koupit si někde hezké venkovské sídlo a začít nový život."

	   „Za druhé. Proč jste Tuanovi otevřeně neřekl, že jeho zlato potřebujete, protože jste ve vážné finanční tísni? Není to snad dodržovaný zavedený zvyk, že členové stejného cechu si vždycky všemožně pomáhají? A pan Tuan byl natolik bohatý muž, aby si mohl dovolit půjčit vám pět prutů zlata."

	   Tyto otázky vyvedly Wanga značně z míry. Rty se mu pohybovaly, ale nebyl s to vypravit ze sebe ani slovo. Soudce Ti už dál nevyzvídal a pokračoval:

	   „Za třetí. Vy jste starší člověk a žádný silák. Jak se vám podařilo odtáhnout mrtvolu po cestě dolů do chatrče? Je sice pravda, že je to z kopce, ale nevěřím, že byste to dokázal."

	   Wang se ovládl a řekl zoufale:

	   „Vaše Ctihodnost vůbec nechápe, jak se mi to podařilo. Ale v tu chvíli jsem byl šílený a posedlý jedinou myšlenkou, že tělo musím okamžitě někde ukrýt. To mně dodalo síly, abych mrtvolu odtáhl na zahradu a odtamtud do lesa.

	Když jsem se vrátil domů, byl jsem víc mrtvý než živý…“ Znovu si otřel obličej. Pak pevným hlasem dodal: „Jsem si plně vědom, že jsem kvůli penězům zabil slušného člověka a svůj zločin splatím svým životem."

	   Soudce Ti se napřímil. Opřel se lokty o stůl, naklonil se k Wangovi a řekl mu jemně:

	   „Neuvědomujete si ovšem, že když se veřejně k vraždě doznáte, bude veškerý váš majetek zkonfiskován, pane Wangu. Kromě toho, váš syn po vás v žádném případě nebude dědit, neboť ho budu nucen prohlásit za slaboduchého."

	   „Co tím chcete říci?" vykřikl Wang. Naklonil se dopředu a pěstí udeřil o stůl.

	   „To není pravda!" křičel. „To je lež! Můj syn je zdráv, to vám povídám! Chlapcův vývoj je sice trochu opožděn, ale je mu teprve dvacet! Až bude starší, určitě se duševní vyspělost vyrovná. A když má člověk trochu trpělivosti a dá pozor, aby ho nějak nerozrušil, je naprosto normální!"

	   Pátravě se zahleděl na soudce a chvějícím hlasem pokračoval:

	   „Je to můj jediný syn, pane, a je to hodný a poslušný chlapec! Já vás ujišťuji, že…“

	   Soudce Ti řekl tiše:

	   „Sám se o to osobně postarám, pane Wangu, aby se mu dostalo veškeré možné péče. Musíte pochopit, že nepodnikneme-li potřebná opatření, zaviní váš syn další neštěstí. Před dvěma dny, když vyšel z vašeho krámu, spatřil náhodou tulačku, která právě odcházela z Lengovy zastavárny. Je velmi krásná a on se ve své pomatené mysli domníval, že je to jeho milá. Chtěl se jí zmocnit, ale pan Tuan mu řekl, že je to jeho děvče a nato ho bratr slečny Sengové odehnal. Tahle událost zanechala v jeho nešťastné mysli hluboký dojem. Když k vám včera Tuan přišel na návštěvu, váš syn ho

	musel vidět. Protože byl přesvědčen, že Tuan je člověk, který mu ukradl jeho děvče, zabil ho. Pak jste ho nechal odnést mrtvolu do chatrče a sám jste mu ukazoval cestu. Pro vašeho syna to byla hračka, jak to většinou u mladých, duševně nemocných lidí bývá: je velmi statný a má nesmírnou sílu."

	   Wang otupěle přikývl. Jeho bledý, utrápený obličej byl 

	rozryt rýhami, ramena měl skleslá. Z čilého, zdatného obchodníka se náhle změnil v starého unaveného muže.

	   „Proto mluvil o děvčeti a Tuanovi. Já jsem včera vůbec nic netušil, protože chlapec byl celý den v takové dobré náladě… Odpoledne jsem s ním šel na procházku do lesa. Pozoroval gibony, jak dovádějí v korunách stromů, a byl tak šťasten! Povečeřel s mým správcem a pak si šel lehnout, protože se tak snadno unaví… Řekl jsem správci, že povečeřím sám ve své pracovně, aby mi tam donesl něco k jídlu. Když jsme tam jedli s Tuanem, zmínil jsem se mu o zlatě. Okamžitě řekl, že si nemusím dělat žádné starosti. Kdykoli prý budu potřebovat, může si dát poslat zlato ze sídelního města, mohu mu je splácet po částech. Laskavou službu, kterou mi za chvíli prokážete, budu považovat za část splátky,' řekl. Tuan byl takový, pane. Byl to skutečně jedinečný člověk. Rychle dopil konvici vína a hned jsme šli do malé dílny v zahradní kůlně, kde dělám různé pokusy s léky. Tuan položil levou ruku na prkénko a zavřel oči. Právě ve chvíli, kdy jsem upevňoval sekáček, někdo mi vrazil do lokte.

	   ,Ten ničema mi ukradl holku!' křičel za mnou můj syn. V tu chvíli sekáček sjel a usekl Tuanovi všechny čtyři prsty. Tuan zděšeně vykřikl a přepadl přes stůl. Rychle jsem se rozhlédl kolem sebe, kde je nádobka se zásypem, abych zastavil krvácení. V tu chvíli popadl můj syn železnou paličku a zasadil mu do týla strašlivou ránu…“

	   Vrhl nešťastný pohled na soudce. Svíraje křečovitě oběma rukama okraj stolu, pokračoval:

	   „Měsíční svit chlapce probudil. Vyhlédl ven a uviděl, jak jdeme s Tuanem do zahradní kůlny. Svit měsíce ho vždycky uvádí do určitého transu… Chlapec nevěděl, co dělá, Vaše Ctihodnosti. Je obyčejně tak jemný, on…“ hlas se mu zlomil.

	   „Vašeho syna přirozeně nelze postihnout, pane Wangu. Duševně nezpůsobilí jedinci jsou vyňati ze zákona. Pan Tao vás za chvíli vezme do kanceláře a tam napíšete výpověď, v níž podle svých nejlepších znalostí uvedete činnost pašerácké organizace a udáte jména i adresy všech agentů, které znáte. Mimochodem, je mezi nimi i majitel zastavárny pan Leng?"

	   „Ach ne, pane, toho nesmíte podezírat. Je to můj soused a já nikdy…“

	   „Bylo mi řečeno, že pravidelně navštěvuje Ťiang-pej, a to je přece jedna z důležitých základen pašerácké tlupy."

	   „Lengova manželka je pekelně žárlivá," poznamenal Wang suše. „Nedovoluje mu, aby měl v domě jiné ženy,

	a tak si tajně pořídil vedlejší domácnost v Ťiang-pej."

	   „Ach tak, rozumím… Až podepíšete a zapečetíte výpověď, o které jsem se zmínil, pane Wangu, sepíšete podrobnou zprávu týkající se nešťastné smrti pana Tuana. Ještě dnes v noci pošlu do sídelního města zvláštního posla. Připojím k němu svá doporučení k mírnému postupu vůči vám a poukáži na to, že jste ochotně poskytl informace, které umožní zneškodnit pašeráckou tlupu. Doufám, že výsledek bude podstatné zkrácení vašeho pobytu ve vězení. Budu se snažit to zařídit tak, aby vašemu synovi bylo čas od času dovoleno vás ve vězení navštěvovat. Odveď pana Wanga k sobě, Tao Kane! Dej mu něco na psaní a dej přísné příkazy, ať není vyrušován!"

	   Když se Tao Kan vrátil nazpět, našel soudce Ti, jak stojí před otevřeným oknem s rukama za zády. Dýchal chladný vzduch, který dovnitř proudil z malé zahrady plné banánovníků. Ukázal na záplavu sytě zelených listů a řekl:

	   „Podívej se, Tao Kane, na ty ohromné trsy banánů! Jsou už dozrálé. Řekni veliteli, ať mi jich pár donese do mé rezidence, chtěl bych nějaké dát gibonům, chodí vždycky po ránu."
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